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GARANT Prazisions-Innen-Feinmessgerat

1. Identifikationsdaten

Produkt Prézisions-Innen-Feinmessgerat

Artikelnummer 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Version 01 Originalbedienungsanleitung

Erstellungsdatum 08/2021

2. Sicherheit

2.1. GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

Messungen an schweren Werkstiicken
Quetschgefahr der Hande und Fiie.

»  Personliche Schutzausriistung tragen.

»  Achtsam mit schweren Werkstiicken umgehen.

2.2, BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

®m  Nur bei ruhenden Maschinen verwenden.

®  Zur Verwendung mit Messuhren, Feinzeigern oder elektrischen Messtastern mit Spannschaft @ 8 hé.

m  Firden industriellen und privaten Gebrauch.

®  Nurin technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.

®  Nur originale Ersatz- und Verschleif3teile verwenden.

2.3. SACHWIDRIGER EINSATZ

m  Keinen Schldgen, StoBen oder schweren Lasten aussetzen.

m  Nichtin explosionsgefdhrdeten Bereichen verwenden.

m  Keine eigenmachtigen Umbauten und Modifizierungen tatigen.

m  Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung, offenem Feuer oder Flissigkeiten aussetzen.

2.4. PERSONLICHE SCHUTZAUSRICHTUNG

Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhltung beachten. Schutzkleidung wie FuBschutz und
Schutzhandschuhe entsprechend der jeweiligen Tétigkeit und den zu erwarteten Risiken wahlen und bereitstellen.
2.5. PERSONENQUALIFIKATION

Fachkraft fiir mechanische Arbeiten

Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit Aufbau, mechanischer Installation, Inbetriebnahme, Sto-
rungsbehebung und Wartung des Produkts vertraut sind und tber folgende Qualifikationen verfiigen:

® Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemé&f den national geltenden Vorschriften.

Unterwiesene Person

Unterwiesene Personen im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die fiir die Durchfiihrung von Arbeiten in den Berei-
chen Transport, Lagerung und Betrieb unterwiesen worden sind.

2.6. BETREIBERPFLICHTEN

Sicherstellen, dass alle folgend aufgefiihrten Arbeiten nur von qualifiziertem Fachpersonal ausgefiihrt werden:

= Montage

m Bedienung

= Wartung

Der Betreiber muss sicherstellen, dass Personen, die am Produkt arbeiten, die Vorschriften und Bestimmungen sowie fol-
gende Hinweise beachten:

m Nationale und regionale Vorschriften fur Sicherheit, Unfallverhiitung und Umweltschutzvorschriften.

Keine beschadigten Produkte montieren, installieren oder in Betrieb nehmen.

Erforderliche Schutzausriistung muss bereitgestellt werden.

Nur in einwandfreiem, funktionstiichtigem Zustand betreiben.

Sicherheits- und gefahrenbewusstes Arbeiten des Personals in Intervallen, unter Beachtung der Betriebsanleitung, kon-
trollieren.

3. Gerdtebeschreibung

Prézisions-Innen-Feinmessgerat ist ein mechanisches Zweipunkt - Vergleichsmessgerat zur Messung von Bohrungen und
deren Formabweichungen. Bohrmessgerét zentriert sich selbststandig.



4. Geratelbersicht

1 Anzeige (Nicht im Lieferumfang) 6 Messbereichsverlangerung
2 Messuhrhalter 7 Messscheiben

3 Oberteil mit CFK Rohr 8 Messbolzen Stahl

4 Tastbolzen (HM) 9 Uberwurfmutter

5 Zentrierung

(V2]

. Montage
5.1.  VOREINSTELLEN

@ NennmabB bei Voreinstellung nah erreichen, um bei nachfolgender Messung im Messbereich des Messgerdtes zu bleiben.
1. Messbolzen (8) mit Messscheiben (7) und Messbereichsverldngerungen (6) verbinden.
2. Messbolzen mit Uberwurfmutter sichern.

»  Messgerat voreingestellt.
5.2. FEINEINSTELLEN

@ Optionales Innenfeinmessgercdt (nicht im Lieferumfang enthalten) ist ein Vergleichsmessgerdt und benétigt fiir die MalSer-
mittlung eine MaBreferenz.

m  MaR der Referenz muss dem Nennmal3 der zu messenden Bohrung entsprechen.
5.3. EINSTELLRINGE

@ Héchste Genauigkeit durch Einstellen/Kalibrieren des optionalen Innenfeinmessgercdites in einem Einstellring.
5.4. EINSTELLGERAT ESU

@ Als Zubehor verfiigbar.
m  Fir MaBreferenz werden Endmafle benétigt.

6.  Messen
B

Messgerat und Werksttick vor Temperaturschwankungen geschiitzt.

Voreinstellung durchgefiihrt.

Montiertes Messgerat am Griff des Halters halten und in zu messende Bohrung einfiihren.

»  Messbolzen (8) und Zentrierung (5) liegen an der Bohrungswand an.

»  Umkehrpunkt auf Anzeige wird durch Pendeln des Gerdtes (1) ermittelt.

»  Umkehrpunkt ist bei Messuhr durch Wechseln der Bewegungsrichtung des Zeigers erkennbar. Bei digitalen Anzei-
gen ist es der Minimalwert.

2. Messergebnis ablesen.

ERNAN

»  Messung durchgefiihrt.

7. Wartung

@ Messgerdte sind nicht wasserdicht und rostfrei.
m  Nach Arbeiten am Messgerat Funktion priifen.
m  Abgenutzte Teile sofort austauschen.

ntervall —————— Wartungsarbeit |Auszutihrenvon |

Nach jeder Benutzung Von auf3en zugéngliche Teile des Mess-  Fachkraft fir mechanische Arbeiten, un-
gerates mit Wei36l und sauberem Tuch  terwiesene Personen.
reinigen.
Nach Kontakt mit aggressiven Kihimit- Reinigungshinweise beachten. [ Sei-  Fachkraft fir mechanische Arbeiten, un-
teln te 6] terwiesene Personen.
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GARANT Prazisions-Innen-Feinmessgerat

imtervall " Wartungaarbei

Jéhrlich Zerlegen, Priifen, Reinigen. Kundenservice Hoffmann Group kon-
taktieren.

7.1. NACH KONTAKT MIT AGGRESSIVEN KUHLMITTELN

Hilfs- und Betriebsstoffe

Hautreizungen und Allergien.

»  Sicherheitsdatenblatt beachten.

»  Personliche Schutzausriistung tragen.

/\ VORSICHT

Austreten von Fliissigkeiten

Rutsch- und Sturzgefahr.

»  Ausgelaufene Flussigkeiten umgehend beseitigen und fachgerecht entsorgen.
»  Tropfmengen mit Bindemitteln aufnehmen.

Messgerét ist in Kontakt mit Kiihimitteln gekommen.

Unterteil in Gemisch aus 95% Waschbenzin und 5% Wei36l tauchen.
Reinigungslésung mindestens 8 Stunden einwirken lassen.
Messegerét trocknen.

Funktion Uberprifen.

HwnN =L

»  Reinigung durchgefiihrt.

7.2, SEGMENT EINBAUEN

C

v' Oberteil demontiert.

Stahlkugeln (2, 3) der auswechselbaren Messbolzen mit Durchschlag herausnehmen.
Stahlkugeln auf Verschlei} priifen. Siehe VerschleiBangabe Stahlkugeln [ Seite 7]

Stahlkugeln einsetzen.
»  Markierung am Segment (1) muss in Richtung Oberteil zeigen.

wnN =

» Segment eingebaut.

8. lLagerung

m  Grundkorper und liberstehende Komponenten beim Abstellen nicht beschadigen.
m  Ingeschlossenem, trockenem Raum lagern.

m Vor langerer Lagerung griindlich reinigen und konservieren.

m Lagerungs- und Umgebungsbedingungen beachten.

m  Unterlage aus Holz, Gummi oder Kunststoff verwenden.

m Mit Plane gegen Staub und grober Verschmutzung schiitzen.

9

Entsorgung

Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften fiir fachgerechte Entsorgung oder Recycling beach-
ten. Ole und &lhaltige Reststoffe trennen und umweltgerecht entsorgen.

10. Technische Daten
10.1.  PRAZISIONS-INNEN-FEINMESSGERAT

Messbereich —— [mestele  [messweg |

GA 18-35mm 176 mm 1,30 mm
GA 35-60 mm 178 mm 1,40 mm
GA 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
GA 150-300 mm 178 mm 1,40 mm



10.2. VERSCHLEISSANGABE STAHLKUGELN

GroBe GA 18-300 mm
Wiederholgrenze (r) * 1 um
Fehlergrenze (G) * 4 um

m  * Symmetrische Fehlergrenzen entsprechend DIN 1319-1 als Betrage angegeben.
m Siehe Prifvorschrift VDI/VDE/DGQ-Richtlinie 2618.

m  Gemittelte Rautiefe der zu messenden Bohrung kleiner als Rz 1,6.

10.3. LAGERUNG UND TRANSPORT

Angabe e
Zulassiger Temperaturbereich 0 bis 50 °C
Relative Luftfeuchte (nicht kondensierend) 10 bis 95 %
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1. Identification data

Product Precision bore gauge

Article number 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Version 01 Original operating instructions

Date created 08/2021

2. Safety

2.1. GROUPED SAFETY MESSAGES

Measuring heavy workpieces

Crush hazard for hands and feet.

» Wear personal protective equipment.
» Handle heavy workpieces with care.

2.2, INTENDED USE
m Use only when machinery is at rest.

m  For use with dial indicators, precision dial comparators, and electric contact points with a clamping shank diameter of 8
hé.

m  For both industrial and private use.

m  Useonly when it is technically in good condition and safe to operate.

m  Use only original spare parts and wearing parts.

2.3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

m Do not subject it to blows, impacts or heavy loads.

m Do not use in potentially explosive atmospheres.

m Do not make any unauthorised changes or modifications.

m  Not for use where there is exposure to intense heat, direct sunlight, naked flames or liquids.

2.4. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Adhere to the national and regional regulations on safety and accident prevention. Select and provide protective work
wear, such as foot protection and protective gloves, that is appropriate for the respective activity and the expected risks.
2.5. PERSONNEL QUALIFICATIONS

Specialists for mechanical work

Specialists in the sense of this documentation are persons who are familiar with assembly work, mechanical installation,
commissioning, troubleshooting and maintenance of the products and who possess the following qualifications:

® Qualification / training in the field of mechanics as specified in the nationally applicable regulations.

Trained person

Trained persons in the sense of this documentation are persons who have been trained to perform work in the areas of
transport, storage and operation.

2.6. DUTIES OF THE OPERATING COMPANY

Ensure that all of the works listed below are carried out by qualified specialist personnel:

m  Assembly

= Operation

® Maintenance

The operating company must ensure that personnel who work on the product comply with the regulations and provisions
together with the following instructions:

= National and regional regulations for safety, accident prevention and environmental protection regulations.

No damaged products are assembled, installed or commissioned.

The necessary protective equipment is provided.

Operate only when in perfect working order.

Monitor at intervals to ensure that personnel are working in a safety and hazard-conscious manner and observing the
instruction handbook.




3. Device description

The precision bore gauge is a mechanical two-point incremental measurement tool for measuring bores and their contour
variations. The bore gauge centres itself automatically.

4. Device overview

(O)A

1 Display (not supplied with the device) 6 Measurement range extension
2 Dial holder 7 Setting rings

3 Upper part with CFRP tube 8 Steel measuring pin

4 Probe rod (carbide) 9 Union nut

5 Centring

5. Assembly

5.1. PRE-SETTING

@ When pre-setting, come very close to the nominal dimension to remain within the device’s measurement range during sub-
sequent measurement.

1. Connect measuring pin (8) with setting rings (7) and measurement range extensions (6).

2. Secure measuring pin with union nut.

»  Measuring device pre-set.
5.2, MAKING FINE ADJUSTMENTS

@ Optional internal precision bore gauge (not supplied with device) is an incremental measurement tool and requires a dimen-
sional reference for determining dimensions.

= Dimension of the reference must correspond to the nominal dimension of the bore to be measured.

5.3. SETTING RINGS

@ Maximum precision by setting/calibrating the optional internal precision bore gauge in a setting ring.
5.4. ESU SETTING DEVICE

@ Available as an accessory.
m  Gauge blocks are required for dimensional reference.

6. Taking measurements
B

v Measuring device and workpiece protected from temperature fluctuations.
v’ Pre-set completed.
1. Hold the mounted measuring device by the bracket handle and insert it into the bore to be measured.
» Measuring pin (8) and centring (5) are in contact with the wall of the bore.
»  Return point on display is determined by oscillating the device (1).
»  Return point of dial indicator can be recognised by changing the direction of movement of the pointer. With digital
displays, it is the minimum value.
2. Read off measuring result.

» Measurement completed.
7. Maintenance
@ Measuring devices are not waterproof or rustproof.

m  After working on the measuring device, check function.
m  Replace worn parts immediately.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Precision bore gauge

imterval " yaintenancework —|performed by

After each use Clean externally accessible parts of the  Skilled staff for mechanical work, people
measuring device with white oilanda  who have undergone training.
clean cloth.
After contact with aggressive coolants  Follow cleaning instructions. Skilled staff for mechanical work, people
[ Page 10] who have undergone training.
Annually Dismantle, check, clean. Contact Hoffmann Group customer ser-
vice.

7.1. AFTER CONTACT WITH AGGRESSIVE COOLANTS

Auxiliary materials and consumables
Skin irritation and allergies.

»  Comply with the safety data sheet.

» Wear personal protective equipment.

Escape of liquids

Slip hazard and fall hazard.

»  Collect up any escaped liquid immediately and dispose of it properly.
»  Absorb drip quantities with binders.

Measuring device has come into contact with coolants.

Immerse lower part in mixture of 95% petroleum ether and 5% white oil.
Allow cleaning solution to soak in for at least 8 hours.

Dry measuring device.

Check function.

ENCESIEIEN

» Cleaning completed.

7.2. INSTALLING SEGMENT

@

v’ Upper part dismantled.

Remove steel balls (2, 3) of the replaceable measuring pins with taper pin punch.
Check steel balls for wear. See Wear specification for steel balls [ Page 11]

Insert steel balls.
» Marking on segment (1) must point in the direction of the upper part.

wn =

Segment installed.

Storage
When putting into storage, take care not to damage the base body or projecting components.
Store in an enclosed dry room.
Thoroughly clean and apply preservative before prolonged storage.
Observe storage and ambient conditions.
Use an underlay made from wood, rubber or plastic.
Protect against dust and coarse contamination using a tarpaulin.

9. Disposal

Comply with the national and regional environmental protection and disposal regulations for correct disposal or recycling.
Segregate oil and oily materials and dispose of them in an environmentally responsible: way.

10. Technical data
10.1.  PRECISION BORE GAUGE

[Measurementrange | easurement depth

Size specification 18-35 mm 176 mm 1.30 mm

IIIIII.m

Size specification 35-60 mm 178 mm 1.40 mm



Measurement depth Measurement path

Size specification 50-150 mm 178 mm 1.40 mm

Size specification 150-300 mm 178 mm 1.40 mm
10.2. WEAR SPECIFICATION FOR STEEL BALLS

Designation o awme

Size Size specification 18-300 mm
Repetition limit (r) * 1 um
Error limit (G) * 4 um

m  *Symmetrical error limits according to DIN 1319-1 given as amounts.

m  See test specification VDI/VDE/DGQ guideline 2618.

m  Average surface roughness of the bore to be measured smaller than Rz 1.6.
10.3. STORAGE AND TRANSPORT

Permissible temperature range 0to 50°C

Relative atmospheric humidity (non-condensing) 10 to 95%

www.hoffmann-group.com
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1. ldentifika¢ni Udaje

Vyrobek Ptesny vnitfni méfici pfistroj

Cislo artiklu 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Verze 01 Pdvodni navod k pouziti

Datum vytvoieni 08/2021

2. Bezpelnost
2.1. ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY

Méfeni na tézkych obrobcich

Nebezpeci pohmozdéni hornich a dolnich koncetin.
»  Noste osobni ochranné prostredky.

»  Zachazejte s tézkymi obrobky opatrné.

2.2, STANOVENE POUZITI

m Pouzivejte, pouze je-li stroj v klidu.

®  Pro pouziti s ichylkoméry, pfesnymi ichylkoméry nebo elektrickymi méficimi dotyky s upinaci stopkou @ 8 h6.
m  Pro primyslovy a soukromé poutziti.

m Pouzivejte pouze v technicky bezvadném a provozné bezpecném stavu.

m Pouzivejte pouze origindlni ndhradni a opotiebitelné dily.

2.3. NESPRAVNE POUZITi

®m Zabrante uderdm, ndrazdm nebo tézkym zatézim.

m  Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.

m  Neprovadéjte samovolné prestavby a modifikace.

m  Nevystavujte plisobeni silného tepla, pfimého slunecniho zareni, otevieného ohné nebo tekutin.

2.4. OSOBNIi OCHRANNE PROSTREDKY

Dodrzujte ndrodni a mistni predpisy pro bezpec¢nost a Urazovou prevenci. Zvolte a poskytnéte ochranny oblek, ochranu
nohou a ochranné rukavice podle pfislusné ¢innosti a ocekavanych rizik.

2.5. KVALIFIKACE OSOB

Odbornik na mechanické prace

Odborniky ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které jsou obeznameny s instalaci, uvedenim do provozu,
odstrafovanim zavad a Udrzbou produktu a maji nize uvedené kvalifikace:

m  Kvalifikace/vyskoleni v oblasti mechaniky podle narodnich platnych predpist.

Vyskolena osoba
Vyskolené osoby ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které byly zaskoleny pro provedeni praci v oblasti prepravy,
skladovani a provozu.

2.6. POVINNOSTI PROVOZOVATELE

Zajistéte, aby vSechny nize uvedené ¢innosti provadél pouze kvalifikovany odborny personal:

= Montéaz

m  Obsluha

= Udrzba

Provozovatel musi zajistit, aby osoby, které pracuji na vyrobku, dodrzovaly pfedpisy a ustanoveni a nasledujici upozornéni:
m Vnitrostatni a regionalni pfedpisy pro bezpecnost a prevenci trazd.

Nemontujte, neinstalujte nebo neuvadéjte do provozu zadné poskozené vyrobky.

Musi byt poskytnuty potfebné ochranné prostiedky.

Pouzivejte pouze v bezvadném a funkénim stavu.

V urcitych intervalech kontrolujte, zda pracovnici dbaji na bezpec¢nou praci, uvédomuiji si rizika a dodrzuji provozni
navod.

3. Popis pfistroje

Pfesny vnitfni méfici pfistroj je mechanicky dvoubodovy komparaéni méfici pfistroj pro méfeni otvord a jejich tvarovych
odchylek. Vrtaci méfici pfistroj se vystieduje automaticky.



Prehled pfistroje

(O)A

1

2
3
4
5

5.

Displej (neni v rozsahu dodévky) 6 Prodlouzeni rozsahu méreni
Drzék uchylkoméru 7 Méfici kotouc
Horni dil s CFK trubici 8 Méfici cep, ocelovy
Dotykovy cep (TK) 9 Prevle¢na matice
Stfedéni
Montaz

5.1. PREDNASTAVENI

@ Jmenovity rozmér se musi bliZit pfednastavené hodnoté, aby pfi ndsledném méreni ziistal v méricim rozsahu mériciho
pristroje.

1.
2.

»

Spojte méfici cep (8) s méficim kotoucem (7) a prodlouzenim méficiho rozsahu (6).
Méfici cep zajistéte prevle¢nou matici.

Provedte pfednastaveni méficiho pfistroje.

5.2. JEMNE NASTAVENI

@ Volitelny pfistroj pro vnitini pfesnd méfeni (neni soucdsti doddvky) je srovndvaci méici pfistroj a pro urceni rozmérd
vyzaduje referen¢ni rozméry.

Referen¢ni rozmér musi odpovidat jmenovitému rozméru méfeného otvoru.

5.3. NASTAVOVACI KROUZKY

@ Nejvyssi presnost diky nastaveni/kalibraci volitelného pfistroje pro vnitini pfesnd méreni v nastavovacim krouzku.
5.4. NASTAVOVACI PRISTROJ ESU

@ Doddvd se jako prislusenstvi.

6.

Pro rozmérovou referenci jsou vyzadovény koncové mérky.
Mérenti

(0B

v

2.

»

7.

Méfici pristroj a obrobek jsou chranény pred vykyvy teploty.

Je provedeno prednastaveni.

Drzte montovany méici pfistroj za rukojet drzaku a zasurite jej do méfeného otvoru.

»  Méici ¢ep (8) a stiedici zafizeni (5) se dotykaji stény otvoru.

» Bod obratu na displeji se ur¢uje vykyvem pfistroje (1).

» Bod obratu se u ¢iselnikového tichylkoméru rozpozna zménou sméru pohybu ukazatele. U digitalnich displejd je to
minimalni hodnota.

Odectéte vysledek méreni.

Méreni je provedeno.

Udrzba

@ Meéici pristroje nejsou vodotésné a nerezavéjici.

Po praci s méficim pfistrojem zkontrolujte jeho funkci.
Opotiebované dily okamzité vyménte.

interval —————— JUkon adraby

Po kazdém pouziti Zvenku piistupné ¢asti mériciho Odbornik na mechanické prace,
pristroje ocistéte bilym olejem a cistym poucené osoby.
hadfikem.
Po kontaktu s agresivnimi chladicimi Dodrzujte pokyny pro cisténi. Odbornik na mechanické prace,
kapalinami [ Strana 14] poucené osoby.
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GARANT Pfesny vnitini méfici pfistroj

imterval " Gkon udiby

Kazdorocné Demontaz, kontrola, cisténi. Kontaktujte zakaznicky servis Hoffmann
Group.

7.1. PO KONTAKTU S AGRESIVNIMI CHLADICiMI KAPALINAMI

Pomocné a provozni latky
Podrazdéni pokozky a alergie.

»  Dodrzujte bezpec¢nostni list.

»  Noste osobni ochranné prostiedky.

/\ UPOZORNENI

Unik kapalin

Nebezpeci uklouznuti a padu.

»  Uniklé kapaliny ihned odstrante a fadné zlikvidujte.
»  Absorbujte odkapavajici mnozstvi pomoci pojiv.

(9]

=3
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Méfici pristroj pfisel do styku s chladicimi kapalinami.

Spodni ¢ast ponoite do smési 95 % benzinu na prani a 5 % bilého oleje.
Nechte ¢istici roztok plisobit nejméné 8 hodin.

Osuste méfici pfistroj.

Zkontrolujte funkci.

HwnN =L

»  Cisténi je provedeno.

7.2, INSTALACE SEGMENTU

C

v’ Horni ¢ast je demontovana.

1. Ocelové kulicky (2, 3) vyménitelnych méficich ¢epl odstrante pomoci pribojniku.

2. Zkontrolujte opotiebeni ocelovych kulicek. Viz Indikace opottebeni ocelovych kulicek [ Strana 15]
3

Vlozte ocelové kulicky.
»  Znaceni na segmentu (1) musi sméfovat k horni ¢asti.

» Segment je nainstalovan.
Skladovani
Pfi odstaveni zabrante poskozeni zakladniho télesa a pfesahujicich soucasti.

8
n
m  Skladujte v uzavienych a suchych prostorach.

m Pred delsim skladovani dukladné vycistéte a zakonzervujte.
[

[

[

9

—t

Dodrzujte podminky skladovani a okolni podminky.
Pouzijte podklad ze dieva, pryze nebo plastu.
Pfed prachem a hrubymi necistotami chrarite plachtou.

Likvidace

Pi odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni pfedpisy na ochranu zivotniho prostiedi a likvidaci. Oleje a
zbytkové latky obsahujici olej oddélte a ekologicky zlikvidujte.

10.  Technické udaje
10.1.  PRESNY VNITRNi MERICi PRISTROJ

[Rozsah mateni ——— |Hloubka mateni

_‘
@]

ru GA 18-35 mm 176 mm 1,30 mm
GA 35-60 mm 178 mm 1,40 mm
GA 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
GA 150-300 mm 178 mm 1,40 mm

w



10.2.  INDIKACE OPOTREBENI OCELOVYCH KULICEK

oznateni _______________________JHodnoa _____________________|

Velikost GA 18-300 mm
Mez opakovani (r) * 1 um
Mez chyby (G) * 4um

m  * Symetrické meze chyby podle DIN 1319-1 jsou uvedeny jako hodnoty.
m  Viz zkusebni specifikace ve smérnici VDI/VDE/DGQ 2618.

m  Prdmérnd hloubka drsnosti méreného otvoru je mensinez Rz 1,6.
10.3. SKLADOVANI A PREPRAVA

Specfikace
Dovoleny rozsah teplot 0az50°C
Relativni vlhkost vzduchu (nekondenzujici) 10az 95 %

www.hoffmann-group.com
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1. Identifikationsdata

Produkt Praecist indvendigt finmaleapparat

Artikelnummer 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Version 01 Original betjeningsvejledning

Udarbejdelsesdato 08/2021

2. Sikkerhed
2.1.  GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FORSIGTIG

Malinger pa tunge

Fare for knusning af haender og fedder.

»  Beer personlige vaernemidler.

» Veer forsigtig ved handtering af tunge emner.

2.2, BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

®  Ma kun anvendes ved slukkede maskiner.

m  Til anvendelse med maleure, my-maleure eller elektriske malefglere med spaendeskaft @ 8 h6.
[

[

n

Til bade industriel og privat brug.
Ma kun anvendes i teknisk updklagelig og driftssikker tilstand.
Anvend kun originale reserve- og sliddele.
2.3. UKORREKT ANVENDELSE
m  Ma ikke udszettes for slag, sted eller tunge laster.
m  Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.
m  Der mad ikke gennemfares egne aendringer eller modifikationer.
m M3 ikke udsaettes for steerk varme, direkte sollys, dben ild eller vaesker.
2.4. PERSONLIGE VARNEMIDLER
Overhold de nationale og regionale i forbindelse med sikkerhed og forebyggelse af ulykker. Vaelg og stil beskyttelsestaj som
fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker til radighed efter det pageeldende arbejde og de forventede risici.
2.5. PERSONERS KVALIFIKATIONER
Fagleert arbejdskraft til mekanisk arbejde

Fagleert arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har viden omkring opbygning, mekanisk in-
stallation, idrifttagning, fejlafhjeelpning og vedligeholdelse af produktet samt fglgende kvalifikationer:

m  Kvalifikation / uddannelse pd omradet mekanik i overensstemmelse med de geaeldende nationale forskrifter.
Undervist person

Underviste personer er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har modtaget undervisning vedrgrende gen-
nemforelse af arbejder pd omraderne transport, opbevaring og drift.

2.6. EJERPLIGTER

Kontrollér, at alle falgende angivne arbejder kun udferes af kvalificeret fagpersonale:

= Montering

= Betjening

m Vedligeholdelse

Ejeren skal sgrge for, at personer, der arbejder pa produktet, overholder forskrifter og bestemmelser og er opmaerksomme
pa felgende henvisninger:

= Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed, forebyggelse af uheld og miljeforskrifter.

Ingen montering, installering eller idrifttagning af beskadigede produkter.

Der skal stilles det nedvendige beskyttelsesudstyr til radighed.

Ma kun anvendes i updklagelig, funktionsdygtig tilstand.

Det skal med jeevne mellemrum kontrolleres, at personalet arbejder sikkert og er klart over de eksisterende farer, i hen-
hold til driftsvejledningen.

3. Apparatbeskrivelse

Det preecise indvendige finmaleapparat er et topunkts-sammenligningsmaleapparat til maling af boringer og deres formaf-
vigelser. Boremaleapparatet centreres automatisk.



4. Oversigt over enheden

(O)A

1 Aflaesningsenhed (medfelger ikke) 6 Maleomradeforleenger
2 Maleursholder 7 Méleskiver

3 Overdel med CFK-rgr 8 Malebolt i stal

4 Foletap (HM) 9 Omlgbermgtrik

5 Centrering

5. Montering
5.1.  FORINDSTILLING

@ Forindstillingen skal ligge taet pd det nominelle mal for at blive inden for mdleapparatets maleomrade ved den efterfal-
gende mdling.

1. Forbind mélebolten (8) med méleskiverne (7) og maleomradeforlaengerne (6).

2. Fastger mélebolten med omlgbermeatrikken.

» Maleapparatet er forindstillet.
5.2, FININDSTILLING

@ Det ekstra indvendige finmdleapparat (medfalger ikke) er et sammenligningsmdleapparat og kraever en mdlreference for at
bestemme malet.

m  Referencemalet skal svare til det nominelle mél af boringen, der skal males.
5.3. INDSTILLINGSRINGE

@ Hgjeste preecision ved indstilling/kalibrering af det ekstra indvendige finmdleapparat pd en indstillingsring.
5.4. INDSTILLINGSAPPARAT ESU

@ Fas som tilbehor.
m  Der kreeves maleklodser til malreference.

6.  Maling
B

v Maleapparatet og emnet er beskyttet mod temperatursvingninger.
v’ Forindstillingen er udfert.
1. Hold maleapparatet fast pa holderens greb og fer det ind i boringen, der skal males.
» Malebolten (8) og centreringen (5) ligger op imod boringsvaeggen.
» Vendepunktet pa aflaesningsenheden bestemmes ved pendling af apparatet (1).
» Ved maleuret ses vendepunktet ved at viseren skifter retning. Pa digitale visninger er det minimalvaerdien.
2. Afleesning af méleresultat.

»  Maling udfert.

7. Vedligeholdelse

@ Maleapparaterne er ikke vandteette og rustfrie.
m  Efter udfert arbejde pd méleapparatet, skal det kontrolleres, at apparatet fungerer.
m  Slidte dele skal udskiftes gjeblikkeligt.

_ Vedligeholdelsesarbejde Skal udferes af

Efter hver anvendelse Fjern urenheder pa maleapparatet, der  Fagleert arbejdskraft til mekanisk ar-
kan nas udefra, med enren klud med  bejde, underviste personer.
paraffinolie.

Efter kontakt med aggressive renge- Overhold rengeringsanvisningerne. Fagleert arbejdskraft til mekanisk ar-

ringsmidler [ Side 18] bejde, underviste personer.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Praecist indvendigt finmaleapparat

_ Vedligeholdelsesarbejde Skal udfores af

Arligt Afmontering, kontrol, rengering. Kontakt Hoffmann Groups kundeservi-
ce.

7.1. EFTER KONTAKT MED AGGRESSIVE RENG@RINGSMIDLER

Hjeelpe- og drivmidler
Hudirritation og allergier.

» Folg sikkerhedsdatabladet.

»  Anvend personlige vaernemidler.

/\ FORSIGTIG

Udtraengning af vaesker

Fare for at skride og falde.

»  Hvis der lgber vaeske ud, skal den gjeblikkeligt fjernes og bortskaffes korrekt.
»  Draber suges op med bindemidler.

Maleapparatet har veeret i kontakt med kglemiddel.

Dyp underdelen i en blanding af 95 % rensebenzin og 5 % paraffinolie.
Lad rengeringsoplasningen virke i mindst 8 timer.

Tor méleapparatet.

Kontrollér den korrekte funktion.

HwnN =L

» Rengeringen er udfert.

7.2, MONTERING AF SEGMENT

C

v' Overdelen er afmonteret.

Tag stalkuglerne (2, 3) ud af de udskiftelige malebolte med en dorn.
Kontrollér for slitage. Se Slitageangivelse for stalkugler [ Side 19]

Seet stalkuglerne i.
»  Markeringen pa segmentet (1) skal pege i retning af overdelen.

wnN =

» Segmentet er monteret.

8. Opbevaring

®  Undga at beskadige basisenheden og fremstaende komponenter, nar den szettes ned.
m  Skal opbevares i et lukket, tort rum.

m  Renger og konservér for leengerevarende opbevaring.

m  Overhold opbevarings- og omgivelsesbetingelserne.

®m  Brug underlag af trae, gummi eller plast.

m  Beskyt mod stev og grov snavs med en presenning.

9

Bortskaffelse

Overhold de nationale og regionale forskrifter for milje og bortskaffelse med henblik pa korrekt bortskaffelse eller gen-
anvendelse. Adskil olie og olieholdige reststoffer, og bortskaf dem miljgvenligt.

10. Tekniske data
10.1.  PRACIST INDVENDIGT FINMALEAPPARAT

Mileomrade | Waleaybs

GA 18-35mm 176 mm 1,30 mm
GA 35-60 mm 178 mm 1,40 mm
GA 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
GA 150-300 mm 178 mm 1,40 mm



10.2.  SLITAGEANGIVELSE FOR STALKUGLER

Betegnelse e
Storrelse GA 18-300 mm

Repeterbarhedsgraense (r) * 1 um

Fejlgrense (G) * 4 um

m  * Symmetriske fejlgraenser iht. DIN 1319-1 angives som veerdier.

m  Se prevningsregler VDI/VDE/DGQ-retningslinjer 2618.

m  Den gennemsnitlige ruhed af boringen, der skal males, er mindre end Rz 1,6.
10.3. OPBEVARING OG TRANSPORT

Angivelse e
Tilladt temperaturomrade 0 til 50 °C
Relativ luftfugtighed (ikke-kondenserende) 10 til 95 %

www.hoffmann-group.com
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1. Datos de identificacion

Producto Verificador de interiores de precision
Numero de articulo 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150
Version 01 Traduccién del manual de instrucciones original
Fecha de creacion 08/2021
2. Seguridad

2.1. INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Mediciones en piezas de trabajo dificiles

Peligro de aplastamiento de manos y pies.

»  Llevar puesto el equipo de proteccion personal.

»  Proceder con cuidado con las piezas de trabajo dificiles.

2.2, USO CONFORME A LO PREVISTO

m Utilizar solo con las maquinas paradas.

m Para usar con relojes comparadores, cuadrantes indicadores o palpadores de medicién eléctricos con @ del mango de
sujecion 8 h6.

m  Para el uso industrial y particular.

m  Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para el funcionamiento.

m  Solo se deben utilizar piezas de recambio y de desgaste originales.

2.3. UTILIZACION INDEBIDA

m  No exponerlo a golpes, impactos ni cargas pesadas.

m  No utilizar en entornos con riesgo de explosion.

m  No realizar modificaciones arbitrarias.

m  Evitar la exposicion a calor intenso, radiacion solar directa, llamas abiertas o liquidos.

2.4. EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL

Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre seguridad y prevencion de accidentes. Elegir y proporcionar ropa

protectora, como proteccién para los pies y guantes protectores, en funcién de la actividad y de los riesgos previstos.

2.5. CUALIFICACION PERSONAL

Personal cualificado para trabajos mecanicos

Personal cualificado en el sentido de esta documentacién son personas que estan familiarizadas con la estructura, la instala-

cién mecanica, la puesta en marcha, la correcciéon de averias y el mantenimiento del producto, y disponen de las siguientes
cualificaciones:

m cualificacion / formacién en el campo mecanico de acuerdo con las normas nacionales vigentes.

Persona instruida

Las personas instruidas en el sentido de esta documentacion son personas que han recibido instruccion para realizar traba-
jos en los campos de transporte, almacenamiento y funcionamiento.

2.6. OBLIGACIONES DEL USUARIO

Hay que asegurarse de que los siguientes trabajos los realice solo un personal cualificado.

= Montaje

®  Manejo

®  Mantenimiento

El usuario debe asegurarse de que las personas que trabajan con el producto tengan en cuenta las normas y disposiciones,
asi como las siguientes indicaciones:

m Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad, prevencion de accidentes y proteccion del
medio ambiente.

No montar, instalar o poner en marcha productos defectuosos.
Ha de estar dispuesto el equipo de proteccion necesario.
Poner en marcha solo en estado impecable y funcional.

Controlar a intervalos que el personal trabaje de forma segura y consciente de los riesgos, teniendo en cuenta el manual
de instrucciones.




3. Descripcion del instrumento

El verificador de interiores de precision es un instrumento de medicién mecénico de dos puntos para la medicion de perfo-
raciones y sus desviaciones de forma. El instrumento de medicién de orificios se centra automaticamente.

4. Vista general del equipo
A

1 Indicador (no incluido en el suministro) 6 Prolongacién del margen de medicion
2 Soporte para reloj comparador 7 Discos de medicion

3 Parte superior con tubo de CFRP 8 Perno de medicion de acero

4 Perno palpador (MD) 9 Tuerca de uniéon

5 Centrado

5. Montaje

5.1. AJUSTE PREVIO

@ La medida nominal debe alcanzarse de cerca en el ajuste previo para permanecer en la capacidad de medicidn del instru-
mento durante la medicion siguiente.

1. Unir el perno de medicion (8) con los discos de medicidn (7) y la prolongacion del margen de medicion (6).

2. Sujetar el perno de medicién con la tuerca de unién.

»  Instrumento de medicion preajustado.
5.2, AJUSTE DE PRECISION

@ El verificador de interiores de precision opcional (no incluido en el suministro) es un instrumento de medicion por compara-
cién que necesita una medida de referencia para poder determinar la medida.

m Lamedida de referencia debe corresponder a la medida nominal de la perforacion a medir.

5.3. ANILLOS DE COMPROBACION

@ Madxima precision mediante ajuste/calibracion del verificador de interiores de precision en un anillo de comprobacién.
5.4. INSTRUMENTO DE AJUSTE ESU

@ Disponible como accesorio.
m Parala medida de referencia se necesitan bloques patrén.

6.  Medicidon
B

v Instrumento de medicién y pieza de trabajo protegidos contra variaciones de temperatura.
v' Ajuste previo realizado.
1. Sujetar por el mango del soporte el instrumento de medicién montado, e introducirlo en la perforaciéon a medir.
»  El perno de medicion (8) y el centrado (5) estan en contacto con la pared de la perforacién.
» El punto de inversion en el indicador se determina mediante la oscilacién del aparato (1).
» Enelreloj comparador, el punto de inversion se puede reconocer cambiando el sentido de movimiento del indica-
dor. En indicaciones digitales se trata del valor minimo.
2. Leer el resultado de la medicion.

»  Medicion realizada.
7. Mantenimiento
@ Los instrumentos de medicion no son estancos al agua e inoxidables.

m  Después de efectuar trabajos en el instrumento de medicién, comprobar su funcionamiento correcto.
m  Cambiar inmediatamente las piezas desgastadas.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Verificador de interiores de precision

m Trabajo de mantenimiento Quién debe realizarlo

Después de cada uso Limpiar con aceite blanco y un pafno Personal cualificado para trabajos meca-
limpio las piezas del instrumento de nicos, personal instruido.
medicién a las que se puede acceder
desde el exterior.

Después del contacto con refrigerantes Tener en cuenta las indicaciones para la Personal cualificado para trabajos meca-
agresivos limpieza. [ Péagina 22] nicos, personal instruido.

Anual Desmontar, comprobar, limpiar. Contactar con el servicio de atencion al
cliente de Hoffmann Group.

7.1. DESPUES DEL CONTACTO CON REFRIGERANTES AGRESIVOS

[ A ADVERTENCIA

Materiales auxiliares y de trabajo

Irritacion de la piel y alergias.

» Tener en cuenta la hoja de datos de seguridad.
»  Llevar puesto el equipo de proteccion personal.

Escape de liquidos

Peligro de resbalamiento y caida.

»  Retirar de inmediato los liquidos que se hayan salido y eliminarlos de forma adecuada.
»  Absorber con sustancias aglutinantes la cantidad que haya goteado.

v' Elinstrumento de medicién ha entrado en contacto con refrigerantes.

1. Sumergir la parte de abajo en una mezcla de 95 % de gasolina de lavado y 5 % de aceite blanco.
2. Dejar que la solucién de limpieza actte durante 8 horas como minimo.

3. Secar el instrumento de medicion.

4. Comprobar el funcionamiento.

» Limpieza realizada.
7.2. MONTAR SEGMENTO

@

v’ Parte superior desmontada.

1. Sacar las bolas de acero (2, 3) de los pernos de medicién intercambiables desmontados, utilizando un punzén.

2. Comprobar el estado de desgaste de las bolas de acero. Ver Especificaciones de desgaste de las bolas de acero [ Pagi-
na 23]

3. |Instalar las bolas de acero.
» Lamarca en el segmento (1) debe indicar hacia la parte superior.

» Segmento instalado.

8. Almacenamiento

= Nodanar el cuerpo de base ni los componentes que sobresalen al colocarlo.

®m  Guardar en una sala cerrada y seca.

m Limpiary proteger a fondo antes de un almacenamiento prolongado.

m Tener en cuenta las condiciones de almacenamiento y ambientales.

m Utilizar una base de madera, goma o plastico.

m Proteger contra el polvo y la suciedad con una lona.

9. Eliminacién

Tener en cuenta la normativa nacional y regional sobre la proteccion del medio ambiente y la eliminacién para proceder a

la eliminacion o el reciclaje de forma técnicamente correcta. Separar los aceites y los residuos que contengan aceite y elimi-
narlos de forma respetuosa con el medio ambiente.



10. Especificaciones técnicas
10.1.  VERIFICADOR DE INTERIORES DE PRECISION

Capacidad de medicion Profundidad de medicién

ET 18-35 mm 176 mm 1,30 mm
ET 35-60 mm 178 mm 1,40 mm
ET 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
ET 150-300 mm 178 mm 1,40 mm

10.2.  ESPECIFICACIONES DE DESGASTE DE LAS BOLAS DE ACERO

Denominacion Nabor

Tamafo ET 18-300 mm
Limite de reproducibilidad (r) * 1 um
Margen de error (G) * 4 um

m  *Margenes de error simétricos segin DIN 1319-1 indicados como valores.

m  Consultar la norma de comprobacién en la directiva VDI/VDE/DGQ 2618.

m  Profundidad de rugosidad media de la perforacion a medir menor que Rz 1,6.
10.3. ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

(Especificacion _______________________Jvaor __________________________|

Rango de temperatura admisible De0a50°C

Humedad relativa (sin condensacion) De 10295 %
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1. Tunnistetiedot

Tuote Erittain tarkka sisamitan tarkkuusmittauslaite

Tuotenumero 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Versio 01 Kdannos alkuperdisestd kayttdohjeesta

Laatimispdivamaara 08/2021

2. Turvallisuus
2.1. TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Mittaukset painavissa tyokappaleissa

Késiin ja jalkoihin kohdistuva puristumisvaara.

»  Kdyté henkilosuojaimia.

» Noudata painavien tyokappaleiden kasittelyssa varovaisuutta.

2.2, KAYTTOTARKOITUS
m  Kaytd vain pysdytetyille koneille.

m Tarkoitettu kaytettdvaksi mittakellojen, tarkkuusmittakellojen tai sahkétoimisten mittauskérkien kanssa, joiden
kiinnitysvarren @ 8 hé.

m  Teollisuus- ja yksityiskayttoon.

m Kyt laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja kdyttoturvallinen.

m  Kayta vain alkuperdisia vara- ja kulutusosia.

2.3. VAARINKAYTTO

m Al altista kolhuille, iskuille tai raskaille kuormille.

m Al kéyta rajahdysvaarallisissa tiloissa.

m  Ali tee luvattomia muutoksia ja muunnoksia.

m  Alj altista suurelle kuumuudelle, suoralle auringonpaisteelle, avotulelle tai nesteille.

2.4. HENKILONSUOJAIMET

Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia. Varaa kayttoon ja kayta
tehtévan ja odotettavissa olevien riskien mukaisia suojavaatteita, kuten turvakenkia ja suojakasineita.
2.5. HENKILOIDEN PATEVYYS

Mekaanisten téiden ammattilainen

Tassa asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkil6itd, jotka tuntevat tuotteen rakenteen, mekaanisen asennuksen,
kayttdonoton, hairididen poiston ja huollon ja joilla on seuraava patevyys:

m  Patevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa olevien maardysten mukaisesti.

Opastettu henkilo

Tassa asiakirjassa opastetuilla henkil6illa tarkoitetaan henkilditd, jotka on opastettu kaikkiin kuljetusta, sdilytystéd ja kdyttoa
koskeviin téihin.

2.6. TOIMINNANHARJOITTAJAN VELVOITTEET

On varmistettava, ettd seuraavassa mainitut tydt annetaan vain patevan henkildkunnan suoritettavaksi:

m  Asennus

m Kaytto

m  Huolto

Toiminnanharjoittajan on varmistettava, etta tuotteella tyoskentelevat henkilt noudattavat maarayksia ja saantoja seka
seuraavia ohjeita:

m  Kansalliset ja paikalliset turvallisuutta, tapaturmantorjuntaa ja ymparistonsuojelua koskevat maaraykset.

= Alj asenna tai ota kayttéon viallisia tuotteita.

m Tarvittavat suojavarusteet on annettava kdyttoon.

m  Kayttd vain moitteettomassa, toimintakykyisessa tilassa.

m Tarkista henkildston turva- ja vaaratietoinen tydskentely ajoittain kdyttdohjeen tietojen mukaisesti.

3

Laitteen kuvaus

Erittdin tarkka sisamitan tarkkuusmittauslaite on mekaaninen kahden pisteen vartailumittauslaite reikien ja niiden
muotopoikkeamien mittaamiseen. Poramittauslaite keskidityy itsestaan.



Laitteen yleiskuva

1 Naytto (ei kuulu toimitukseen) 6 Mittausalueen jatke
2 Mittakellon pidike 7 Mittalevyt

3 Yldosa, jossa CFK-putki 8 Mittauskarki, terds
4 Mittauskarki (kovametalli) 9 Hattumutteri

5 Keskidinti

5. Asennus
5.1. ESIASETUS

@ Nimellismitan saavuttaminen mahdollisimman Iédheltd esiasetuksessa, jotta seuraavassa mittauksessa pysytddn
mittauslaitteen mittausalueella.

1. Yhdista mittauskarki (8) mittalevyihin (7) mittausalueen jatkeisiin (6).
2. Varmista mittauskarki hattumutterilla.

»  Mittauslaite on esiasetettu.
5.2. HIENOSAATO

@ Valinnainen sisdmitan tarkkuusmittauslaite (ei kuulu toimitukseen) on vertailulaite ja vaatii mitan selvittdmistd varten
mittareferenssin.

m  Referenssin mitan on vastattava mitattavan reian nimellismittaa.
5.3. ASETUSRENKAAT

@ Erinomainen tarkkuus valinnaisen sisdmitan tarkkuusmittauslaitteen asettamisen/kalibroinnin kautta asetusrenkaassa.
5.4. ASETUSLAITE ESU

@ Saatavilla lisdvarusteena.
m  Mittareferenssid varten tarvitaan mittapalat.

Mittaus
B

v Mittauslaite ja tydkappale suojattu lampétilan vaihteluilta.
v’ Esiasetus tehty.
1. Pidé kiinni asennetun mittauslaitteen pidikkeessa olevasta kahvasta ja ohjaa laite mitattavaan reikaan.
»  Mittauskarki (8) ja keskidintikappale (5) ovat reidn seindméaa vasten.
» Kaantopiste ndytossa selvitetaan laitteen (1) edestakaisen liikkeen kautta.
» Kéaantopiste on havaittavissa mittakellossa osoittimen liilkesuunnan muuttumisena. Digitaalisissa ndytdssa on
kyseessa minimiarvo.
2. Katso mittaustulos.

»  Mittaus suoritettu.

7. Huolto

@ Mittauslaitteet eivdit ole vesitiiviitd ja ruostumattomia.
m Tarkista toiminta mittauslaitteella tydskentelyn jalkeen.
m Vaihda kuluneet osat vélittdmasti.

il JHuooys —— Jouoritgp

Jokaisen kayton jalkeen Puhdista valkodljylld ja puhtaalla liinalla Mekaanisten téiden ammattilaiset,
kaikki mittauslaitteen osat, joihin on opastetut henkil6t.
mahdollista paasta kasiksi ulkoapdin.
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GARANT Erittain tarkka sisamitan tarkkuusmittauslaite

mavali—————uototyo Suoritaja |

Kun on jouduttu kosketuksiin Huomioi puhdistusta koskevat ohjeet.  Mekaanisten téiden ammattilaiset,

aggressiivisten jaahdytysnesteiden [ Sivu 26] opastetut henkil6t.

kanssa

Kerran vuodessa Purkaminen osiin, tarkastaminen, Ota yhteytta Hoffmann Groupin
puhdistaminen. huoltopalveluun.

7.1. KUN ON JOUDUTTU KOSKETUKSIIN AGGRESSIIVISTEN JAAHDYTYSNESTEIDEN KANSSA

Apu- ja polttoaineet

Ihodrsytykset ja allergiat.

» Huomioi kdyttéturvallisuustiedote.
»  Kaytettdva henkilosuojaimia.

Nesteiden vuotaminen

Liukastumis- ja kaatumisvaara.

» Poista vuotaneet nesteet valittomasti ja havitd ne asianmukaisesti.
Imeyta pisarat sideaineilla.

v’ Mittauslaite on joutunut kosketuksiin jadhdytysnesteiden kanssa.

1. Upota alaosa seokseen, jossa on 95 % pesubensiinid ja 5 % valkodljya.
2. Anna puhdistusliuoksen vaikuttaa véhintaan kahdeksan tunnin ajan.
3. Kuivaa mittauslaite.

4. Tarkista toiminta.

»  Puhdistus suoritettu.
7.2, SEGMENTIN ASENTAMINEN

v’ Yldosa irrotettu.
1. Ota vaihdettavan mittauskarjen teraskuulat (2, 3) ulos lavistimen avulla.
Tarkista, ovatko terdskuulat kuluneita. Katso Terdskuulien kulumistiedot [ Sivu 27]

Aseta terdskuulat paikoilleen.
» Segmentissd (1) olevan merkinndn on osoitettava yldosan suuntaan.

2.
3.

» Segmentti asennettu.

8. Sdilytys

= Ald vahingoita perusrunkoa ja ulkonevia komponentteja alas laskettaessa.
m  Sailytettdva suljetussa, kuivassa tilassa.

m Puhdista ja sdilo perusteellisesti ennen pidempaa sailytysta.

m  Ota huomioon séilytys- ja ymparistoolosuhteet.

m  Kaytd alustaa, joka on valmistettu puusta, kumista tai muovista.

m  Suojaa pressulla polyltd ja karkealta lialta.

9

Havittaminen

On huomioitava asianmukaista havittamista ja kierrdtystd koskevat valtakunnalliset ja paikalliset ymparistonsuojelu- ja
jatehuoltomaaraykset. Oljyt ja 6ljypitoiset jaamat on eroteltava ja havitettdva ympéristdystavillisesti.

10. Tekniset tiedot
10.1.  ERITTAIN TARKKA SISAMITAN TARKKUUSMITTAUSLAITE

Witausalue o [Witeusvyys  |Witausae |

Kokomerkintd 18-35 mm 176 mm 1,30 mm
Kokomerkintd 35-60 mm 178 mm 1,40 mm
Kokomerkinta 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
Kokomerkintd 150-300 mm 178 mm 1,40 mm



10.2.  TERASKUULIEN KULUMISTIEDOT

Nimitys ____________JAvo____________________________|

Koko Kokomerkinta 18-300 mm
Toistettavuusraja (r) * 1 pm
Virheraja (G) * 4 um

® ¥ Symmetriset virherajat ilmoitettu DIN 1319-1 -standardin mukaisesti kiinteina arvoina.
m  Katso tarkastusmaarays VDI/VDE/DGQ-suuntaviiva 2618.

m  Mitattavan reidn keskiméaradinen karheus pienempi kuin Rz 1,6.

10.3. SAILYTYS JA KULJETUS

T |

Sallittu lampétila-alue 0..50°C

Suhteellinen ilmankosteus (ei kondensoitu) 10...95 %
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1. Données d'identification

Produit Vérificateur d'alésage de précision

Codes articles 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Version 01 Instructions d'utilisation originales

Date de création 08/2021

2. Sécurité
2.1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Mesures de piéces lourdes

Risque d'écrasement des mains et des pieds.

»  Porter un équipement de protection individuelle.
» Manipuler les piéces lourdes avec précaution.

2.2, UTILISATION NORMALE
m  Utiliser uniquement sur des machines au repos.

= Pour une utilisation avec des comparateurs, des indicateurs de précision ou des palpeurs de mesure électrique avec
queue @ 8 hé.

m  Pour un usage industriel et privé.

m  Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et sar.

m  Utiliser uniquement des piéces de rechange et d'usure d'origine.

2.3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

m  Ne pas exposer a des coups, des chocs ou des charges lourdes.

m  Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

m  Ne pas procéder a des transformations ou des modifications.

m  Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil, a une flamme nue ou a des liquides.

2.4. EQUIPEMENT INDIVIDUEL DE PROTECTION

Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matiere de sécurité et de prévention des accidents.

Choisir et mettre a disposition des vétements de protection, tels que des chaussures et des gants, en fonction de l'activité et

des risques prévus.

2.5. QUALIFICATION DU PERSONNEL

Technicien spécialisé en travaux mécaniques

Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne familiarisée avec le montage, l'installation

mécanique, la mise en service, le dépannage et I'entretien du produit et disposant des qualifications suivantes :

®  Qualification / formation dans le domaine de la mécanique conformément a la réglementation nationale en vigueur.
Personne compétente

Les personnes compétentes au sens de cette documentation désignent les personnes qui ont été formées pour effectuer
des travaux dans les domaines du transport, du stockage et de I'exploitation.

2.6. OBLIGATIONS DE L'EXPLOITANT

S'assurer que tous les travaux énumérés ci-aprés sont effectués uniquement par du personnel qualifié :

= Montage

m  Utilisation

m  Entretien

L'exploitant doit veiller a ce que les personnes travaillant sur le produit respectent les prescriptions et dispositions ainsi que
les consignes suivantes :

m  Prescriptions nationales et régionales en matiére de sécurité, de prévention des accidents et d'environnement.

Ne pas assembler, installer ou mettre en service des produits endommagés.

L'équipement de protection nécessaire doit étre mis a disposition.

Utiliser uniquement dans un parfait état de fonctionnement.

Veiller a ce que le personnel travaille en tenant compte de la sécurité et des risques, en respectant la notice d'instruc-
tions.



3. Description de l'appareil

Le vérificateur d'alésage de précision est un comparateur mécanique a deux points destiné a la mesure d'alésages et de
leurs écarts de forme. L'appareil de mesure d'alésage se centre automatiquement.

4. Apercu de I'appareil
A

1 Affichage (non fourni) 6 Rallonge de plage de mesure
2 Support de comparateur 7 Rondelles

3 Partie supérieure avec tube PRFC 8 Touche en acier

4 Palpeur (carbure) 9 Ecrou de serrage

5 Centrage

5. Montage

5.1. PREREGLAGE

@ S'approcher de la dimension nominale lors du préréglage pour rester dans la plage de mesure de I'appareil lors des mesures
suivantes.

1. Relier la touche (8) aux rondelles (7) et aux rallonges de plage de mesure (6).
2. Bloquer la touche a I'aide de I'écrou de serrage.

» L'appareil de mesure est préréglé.
5.2. REGLAGE FIN

@ Le vérificateur d'alésage d'intérieur en option (non fourni) est un comparateur et a besoin d'une référence pour les calculs de
cotes.

m Lacote de la référence doit correspondre a la cote nominale de I'alésage a mesurer.
5.3. BAGUES DE REGLAGE

@ Une précision maximale est obtenue en réglant/étalonnant le vérificateur d'alésage d'intérieur en option dans une bague de
réglage.
5.4. APPAREIL DE REGLAGE ESU

@ Disponible comme accessoire.
m  Des cales étalons sont nécessaires pour servir de référence.

6.  Mesure
B

v’ L'appareil de mesure et la piéce sont protégés des variations de température.
v’ Préréglage effectué.
1. Maintenir 'appareil de mesure monté par la poignée du support et l'insérer dans I'alésage a mesurer.
» Latouche (8) et le centrage (5) sont en contact avec la paroi de |'alésage.
»  Le point de rebroussement sur I'affichage est déterminé par oscillation de I'appareil (1).
»  Surun comparateur, le point de rebroussement est identifiable par le changement de sens du mouvement de I'ai-
guille. Sur les affichages numériques, il correspond a la valeur minimale.
2. Lire le résultat de mesure.

» La mesure est effectuée.
7. Entretien
@ Les appareils de mesure ne sont pas étanches a l'eau et ne résistent pas a la rouille.

m  Controler le bon fonctionnement de I'appareil de mesure aprés toute intervention.
m  Remplacerimmédiatement les pieces usées.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Vérificateur d'alésage de précision

imtervale ——————"Trache dentreten Responsable

Aprés chaque utilisation Nettoyer les parties de I'appareil de me- Technicien compétent en travaux méca-
sure accessibles de I'extérieur avecde  niques, personnes compétentes.
I'huile blanche et un chiffon propre.

Aprés tout contact avec des lubrifiants  Respecter les conseils de nettoyage. Technicien compétent en travaux méca-

agressifs [ Page 30] niques, personnes compétentes.

Tous les ans Démonter, controler, nettoyer. Contacter le service clientéle de Hoff-
mann Group.

7.1. APRES TOUT CONTACT AVEC DES LUBRIFIANTS AGRESSIFS

| A AVERTISSEMENT

Consommables et fournitures

Irritations cutanées et allergies.

» Respecter la fiche technique de sécurité.

»  Porter un équipement de protection individuelle.

Fuite de liquides

Risque de glissade et de chute.

»  Essuyerimmédiatement toute fuite de liquide et éliminer correctement.
»  Absorber tout écoulement avec des liants.

v’ L'appareil de mesure est entré en contact avec des lubrifiants.

1. Plonger la partie inférieure dans un mélange de 95 % de benzine et 5 % d'huile blanche.
2. Laisser agir la solution de nettoyage pendant au moins 8 heures.

3. Laisser sécher I'appareil de mesure.

4. Controler le fonctionnement.

» Le nettoyage est terminé.
7.2. MONTAGE DU SEGMENT

Partie supérieure démontée.
1. Retirer les billes en acier (2, 3) des touches interchangeables a I'aide d'un chasse-pointes.
2. Vérifier I'usure des billes en acier. Voir Indication d'usure des billes en acier [ Page 31]
3. Remettre en place les billes en acier.

» Lerepere sur le segment (1) doit étre dirigé vers la partie supérieure.

» Lesegment est monté.
Stockage

Ne pas endommager le corps de base et les composants en saillie lors du rangement.
Stocker dans un endroit sec et fermé.

Respecter les conditions ambiantes et de stockage.
Utiliser un support en bois, en caoutchouc ou en plastique.

8
n
| |
m  Nettoyer et préserver soigneusement avant tout stockage prolongé.
| |
| |
m  Protéger de la poussiére et des saletés grossiéres a I'aide d'une bache.
9. Miseau rebut

Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au rebut et le recyclage. Séparer les huiles
et les résidus huileux et les éliminer de maniére respectueuse de I'environnement.

10. Caractéristiques techniques
10.1.  VERIFICATEUR D'ALESAGE DE PRECISION

Plage de mesure Profondeur de mesure Course de mesure

GA 18-35mm 176 mm 1,30 mm
GA 35-60 mm 178 mm 1,40 mm



Plage de mesure Profondeur de mesure

GA 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
GA 150-300 mm 178 mm 1,40 mm

10.2.  INDICATION D'USURE DES BILLES EN ACIER

Designation o Naew

Taille GA 18-300 mm
Limite de reproductibilité (r) * 1 um
Erreur admissible (G) * 4 um

m  *Erreurs admissibles symétriques conformément a la norme DIN 1319-1 indiquées comme valeurs absolues.
m  Sereporter a la prescription d'essai VDI/VDE/directive DGQ 2618.

m La profondeur de rugosité moyenne de l'alésage a mesurer ne doit pas dépasser Rz 1,6.

10.3. STOCKAGE ET TRANSPORT

Plage de températures admissibles 0as50°C

Humidité de l'air relative (sans condensation) 10295 %
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1. ldentifikacijski podaci

Proizvod Precizni uredaj za mjerenje provrta

Broj artikla 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Verzija 01 Originalne upute za rukovanje

Datum sastavljanja 08/2021.

2. Sigurnost

2.1. OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Mjerenja na teskim obratcima
Opasnost od prignjecenja ruku i nogu.
»  Nositi opremu za zastitu na radu.

»  Pazljivo rukovati teskim obratcima.

2. NAMJENSKA UPOTREBA
Upotrebljavati samo kod strojeva u mirovanju.
Za upotrebu s mjernim satovima, preciznim indikatorima ili elektri¢nim mjernim ticalima stezne dr3ke @ 8 hé.
Za industrijsku i privatnu uporabu.
Koristiti samo u tehnicki besprijekornom i radno sigurnom stanju.
Upotrebljavati iskljucivo originalne rezervne i potrosne dijelove.
2.3. NEPROPISNA UPOTREBA
®  Neizloziti udarcima, sudarima ili teskim teretima.
m  Uporaba u potencijalno eksplozivnim podrucjima nije dopustena.
m  Nemojte poduzimati svojevoljne preinake i prilagodbe.
m  Nemojte izlagati velikoj vrucini, izravnoj suncevoj svjetlosti, otvorenom plamenu ili teku¢inama.
2.4. OSOBNA ZASTITNA OPREMA
Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprjecavanje nezgoda. Zastitna odjeca, kao $to je zastita za
stopala i zastitne rukavice, mora se odabrati i staviti na raspolaganje sukladno ocekivanim rizicima kod odgovarajucih
aktivnosti.
2.5. KVALIFIKACIJA OSOBA
Strucno osoblje za mehanicarske radove
Stru¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su upoznate s montazom, mehanickom instalacijom, pustanjem
u rad, rjesavanjem problema i odrZzavanjem proizvoda i koje imaju sljedece kvalifikacije:

m  Kvalifikacija/osposobljavanje u podrucju mehanike u skladu s vaze¢im nacionalnim propisima.

Obucena osoba

Obucene osobe u smislu ove dokumentacije su osobe koje su obucene za provedbu radova u podru¢jima transporta,
skladistenja i upravljanja.

2.6. OBVEZE OPERATERA

Pobrinite se za to da radove u nastavku izvodi samo kvalificirano stru¢no osoblje:

= Montaza

m  Rukovanje

m  Odrzavanje

Operator se treba pobrinuti za to da se osobe koje rade na proizvodu pridrzavaju propisa i odredbi te sljede¢ih napomena:
= Nacionalnii regionalni propisi za sigurnost, sprjeavanje nezgoda i zastitu okolisa.

Nemojte montirati, instalirati ili u pogon stavljati oste¢ene proizvode.

Potrebna oprema za zastitu na radu mora biti dostupna.

Uredaj koristiti samo ako je u savr$éenom stanju.

Pratite u intervalima odvija li se rad osoblja prema sigurnosnim pravilima uz upoznatost s opasnostima te pridrzavanje
uputa za upotrebu.

3. Opisuredaja

Precizni uredaj za mjerenje provrta je mehani¢ka usporedna mjerna naprava u dvije tocke za mjerenje provrta i njihovih
odstupanja oblika. Uredaj za mjerenje samostalno se centrira.

o =" mEaEN



4. Pregled uredaja
A

1 Prikaz (nije u opsegu isporuke) 6 Produljenje mjernog podrucja
2 Drzac¢ mjernog sata 7 Mjerne ploce

3 Gornji dio s CFK cijevi 8 Mjerno ticalo celik

4 Kontaktni svornjak (HM) 9 Preturna matica

5 Centriranje

5. Montaza
5.1. PREDNAMJESTANJE

@ Nazivna mjera kod prednamjestanja se treba postici ugrubo, kako bi se kod sljedeceg mjerenja ostalo u mjernom podrudju
mjerne naprave.

1. Mjerno ticalo spojiti (8) s mjernim plo¢ama (7) i produljenjima za mjerno podrucje (6).

2. Osigurajte mjerno ticalo maticom.

» Mjerna naprava prednamjestena.
5.2, FINO NAMJESTANJE

@ Opcionalni precizni uredaj za mjerenje provrta (nije ukljucen u opseg isporuke) je usporedna mjerna naprava i zahtijeva
referencu veli¢ine za odredivanje velicine.

m Veli¢ina reference mora odgovarati nazivnoj veli¢ini provrta za mjerenje.
5.3. PRSTENOVI ZA NAMJESTANJE

@ Maksimalna to¢nost podesavanjem/kalibriranjem dodatnog unutarnjeg uredaja za mjerenje provrta u prstenu za
namjestanje.
5.4. POSTAVNI UREDAJ ESU

@ Dostupno kao pribor.

m  Zareferencu veli¢ine potrebne su kona¢ne dimenzije.

6. Mijerenje

B

v’ Mjerna naprava i obradak zasti¢eni su od promjena temperature.

v Prednamjestanje izvreno.

1. Drzite postavljenu mjernu napravu na rucici drzaca i umetnite ga u rupu za mjerenje.
»  Mjerno ticalo (8) i centriranje (5) pri¢vrs¢eni su na stijenki provrta.
» Tocka infleksije na prikazu odreduje se prebacivanjem naprave (1).
» Tocka infleksije vidi se na mjernom satu promjenom smjera kretanja pokazivaca. Kod digitalnih prikaza je minimalna

vrijednost.
2. Ocitati rezultat mjerenja.

»  Mjerenje izvrSeno.

7. Odrzavanje

@ Mjerne naprave nisu vodootporne, niti nehrdajuce.
= Nakon rada s mjernom napravom, provijerite funkciju.
m  Odmah zamijenite istrosene dijelove.

interval | Radoviodrzavania vodi

Nakon svake upotrebe Ocistite izvana dostupne dijelove Struc¢njaci za mehanicke radove,
mjerne naprave s bijelim uljem i ¢istom obucene osobe.
krpom.
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GARANT Precizni uredaj za mjerenje provrta

imterval " Radoviodriavanja lvosi

Nakon kontakta s agresivnim Slijedite upute za ¢is¢enje. Stru¢njaci za mehanicke radove,
rashladnim sredstvima [ Stranica 34] obucene osobe.
Godisnje Rastaviti, provjeriti, ocistiti. Kontaktirati korisni¢ku podrsku

Hoffmann Group.
7.1. NAKON KONTAKTA S AGRESIVNIM RASHLADNIM SREDSTVIMA

/\ UPOZORENJE

Pomocni i potrosni materijal

Iritacija koze i alergije.

»  Pridrzavajte se uputa na sigurnosnom listu.
»  Nosite osobnu zastitnu opremu.

Curenje tekucina

Opasnost od klizanja i pada.

»  Prolivene teku¢ine odmah ukloniti i pravilno zbrinuti.
»  Kapljice prikupite vezivima.

Mjerna naprava je bila u kontaktu s rashladnim sredstvom.

Umocite donji dio u mjesavinu od 95 % alkohola za pranje i 5 % bijelog ulja.
Pustite neka otopina za Ci$¢enje najmanje 8 sati djeluje.

Osusite mjernu napravu.

Provijerite funkciju.

ENCESIEIEN

»  Cidcenje je izvrieno.

7.2, UGRADITI SEGMENT

C

v Gornji dio je demontiran.

Izvadite celicne kugle (2, 3) iz zamjenjivih mjernih ticala s probijacem.

Provjerite istrosenost kugli. Pogledajte Informacije o trosenju ¢eli¢nih kugli [ Stranica 35]

Umetnite celi¢ne kugle.
» Oznaka na segmentu (1) mora biti okrenuta prema gornjem dijelu.

wN =

Segment je ugraden.

Skladistenje
Ne ostetiti osnovno tijelo i izbocene dijelove pri spustanju.
Skladistiti u zatvorenom, suhom prostoru.
Temeljito ocistiti i sacuvati prije dugotrajnog skladistenja.
Potrebno je pridrzavati se uvjeta skladistenja i okolisa.
Koristiti podlogu od drveta, gume ili plastike.
Zastititi ceradom od prasine i grubih prljavstina.

9. (Odlaganje u otpad

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolisa i zbrinjavanja radi pravilnog odlaganja ili recikliranja.
Odvojiti ulja i uljne ostatke i odloziti ih na ekoloski prihvatljiv nacin.

10.  Tehnic¢ki podaci
10.1.  PRECIZNI UREDAJ ZA MJERENJE PROVRTA

Raspon mjerenja Dubina mjerenja Mjerna putanja

IIIIII.m

GA 18-35mm 176 mm 1,30 mm
GA 35-60 mm 178 mm 1,40 mm
GA 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
GA 150-300 mm 178 mm 1,40 mm



10.2.  INFORMACIJE O TROSENJU CELICNIH KUGLI

Velic¢ina GA 18-300 mm
Granica ponavljanja (r) * 1 um
Granica pogreske (G) * 4 um

m  *Simetri¢ne granice pogreske navedene u skladu s DIN 1319-1 kao iznosi.
m Pogledajte propis za provjeru smjernice VDI/VDE/DGQ 2618.

m  Prosjecna dubina hrapavosti provrta za mjerenje manja je od Rz 1,6.
10.3. SKLADISTENJE | TRANSPORT

Dopusteni temperaturni raspon 0do 50°C

Relativna vlaznost zraka (bez kondenzacije) 10 do 95 %

www.hoffmann-group.com
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1. Azonositd adatok

Termék Preciziés furatmikrokator

Cikkszam 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Verzié 01 Az eredeti kezelési Utmutatd forditasa

Készités datuma 2021. augusztus

2. Biztonsag
2.1. ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Nehéz munkadarabok mérése

A kéz és a lab zizodasanak veszélye.

» Viseljen egyéni véddeszkozt.

» A nehéz munkadarabokkal koriltekintéen banjon.

2.2, RENDELTETESSZERU HASZNALAT

m  Csak nyugalmi helyzetben lévé gépeken hasznalja.

m  Méréorakkal, finomkijelzékkel vagy elektromos mérétapintékkal vald hasznélathoz, @ 8 h6 befogdszarral.
[

[

n

Ipari és magancélu hasznélatra.
Csak mszakilag kifogastalan és tizembiztos allapotban hasznalja.
Csak eredeti pot- és kopo alkatrészeket hasznéljon.
2.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT
m  Ne tegye ki Gtéseknek vagy sulyos terheknek.
m  Ne hasznalja robbanasveszélyes terileteken.
= Onhatalmu atalakitas vagy moédositas nem engedélyezett.
m  Ne tegye ki a [ampat erés héhatasnak, kozvetlen napsugérzasnak, nyilt langnak vagy folyadékoknak.
2.4. EGYENI VEDOESZKOZOK
A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megel6zési eléirasokat vegye figyelembe. A védéruhazatot, mint a labvédel-

met és a biztonsagi kesztylit a tevékenységnek és a varhato veszélyeknek megfelelGen kell kivalasztani és rendelkezésre bo-
csétani.

2.5. SZEMELYEK KEPESITESE
Szakember szerelési munkakhoz

Ennek a dokumentacionak az értelmében olyan személyek, akik ismerik a termék felépitését, mechanikus telepitését, izem-
be helyezését, az lizemzavarok elharitasat és a karbantartést és a kovetkezd képesitésekkel rendelkeznek:

m Azadott orszagban érvényes eléirasoknak megfelel szereli képesités / szakképzettség.

Betanitott személy

Jelen dokumentacié értelmében betanitott személy a szallitasi, tarolasi és izemeltetési munkak végrehajtasara betanitott
személy.

2.6. AZ UZEMELTETO KOTELESSEGEI

Biztositsa, hogy az alabb felsorolt munkakat csak megfelelé képesitéssel rendelkezé szakember hajtsa végre:

m  Osszeszerelés

m  Kezelés

m  Karbantartas

Az Uizemeltetének biztositani kell, hogy a terméken munkat végzé személyek figyelembe veszik a vonatkozé eléirasokat,
rendelkezéseket és az alabbi tudnivaldkat:

m A nemzeti és regiondlis biztonsagi és baleset-megel6zési és kdrnyezetvédelmi elSirasokat vegye figyelembe.

Sérilt termék felszerelése, telepitése vagy tizembe helyezése tilos.

A szlikséges védofelszerelést biztositani kell.

Csak kifogastalan, miikod6képes allapotban haszndlja.

A hasznalati utasitas figyelembe vételével ellenérizze, hogy a dolgozok a biztonséag és a veszélyek tudataban végezzék a
munkat.



3. Azeszkoz leirdsa

A preciziés furatmikrokator két ponton méré mechanikus 6sszehasonlité mérékésziilék furatoknak és azok alakeltéréseinek
a mérésére. A furatmikrokdtorok automatikusan kézpontositjak magukat.

4. Az eszkdz dttekintése

(O)A

1 Kijelz6 (nem tartozék) 6 Méréstartomany hosszabbité
2 Mérééra tartd 7 Mérétarcsak

3 Felsé rész CFK csovel 8 Acél mérécsap

4 Tapintocsap (keményfém) 9 Hollandi anya

5 Kbézpontositod

5. Osszeszerelés
5.1. ELOBEALLITAS

@ Az elébedllitdsndl kozelitsen a névleges mérethez, hogy a rakdvetkezé mérésnél a mérékeésziilék méréstartomdnydn beliil
maradjon.

1. Kosse 6ssze a mérdcsapot (8) a mérdtarcsakkal (7) és a méréstartomany hosszabbitéval (6).
2. Biztositsa a mérécsapot a hollandi anyaval.

» A mérbkészilék elbeallitasa kész.
5.2, FINOMBEALLITAS

@ Az opciondlis furatmikrokator (nem tartozék) egy dsszehasonlité mérékésziilék és a méret megdillapitdsdhoz referencia
meéretre van sziiksége.
m  Areferencia méretének meg kell felelnie a mérend6 furat névleges méretének.

5.3. BEALLITO GYURUK

@ Maximdilis pontossdg érheté el az opciondlis furatmikrokdtornak egy bedllité gydiriiben térténd bedllitdsdval/kalibrdldsdval.
5.4. BEALLITO KESZULEK ESU

@ Tartozékként kaphato.
m  Areferencia mérethez méréhasabok sziikségesek.

6.  Mérés
B

v' A mérékésziilék és a munkadarab védett a hémérséklet ingadozasoktol.
v Az elébedllitas kész.
1. Az Osszeszerelt mérékésziiléket a tarté markolatanal fogja és vezesse a mérni kivant furatba.
» A mérécsap (8) és a kdzpontositd (5) felfekszenek a furat falan.
»  Akijelzén az atfordulasi pont az eszkoz billentésével (1) allapithaté meg.
» A mér6dran az atforduldsi pont a mutaté mozgasirdnyanak az atvaltasan lathato. Digitélis kijelz6knél ez a minimalis
érték.
2. Olvassa le a mérési eredményt.

» A mérés kész.
7. Karbantartas
@ A mérékésziilékek nem vizdlléak és nem rozsdamentesek.

m A mérékésziiléken végzett munka utan ellendrizze a mikodését.
m  Azelhaszndlédott alkatrészt azonnal cserélje ki.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Precizids furatmikrokator

ooz |karbantantisimunka | véorehajto

Minden hasznalat utdn A mérékésziilék kivilrdl hozzaférhetd  Szerel6 szakember, betanitott személy.
részeit fehér olajjal és tiszta kendével
tisztitsa meg.
Agressziv hiitéfolyadékkal valé érintke-  Vegye figyelembe a tisztitasi utasitdso- ~ Szerel6 szakember, betanitott személy.
zés utan kat. [ Oldal 38]
Evente Szétszerelés, ellendrzés, tisztitas. Forduljon a Hoffmann Group tigyfél-
szolgalatdhoz.

7.1. AGRESSZiV HUTOFOLYADEKKAL VALO ERINTKEZES UTAN

| A FIGYELMEZTETES

Segéd- és lizemi anyagok

Bérirritacio és allergiak.

» Vegye figyelembe a biztonsagi adatlapot.
» Viseljen egyéni véddeszkozt.

Folyadékok kifolyasa

Csuszas és elesés veszélye.

»  Akifolyt folyadékokat haladéktalanul tavolitsa el és szakszertien artalmatlanitsa.
»  Akicsoppent mennyiséget kdtéanyaggal vegye fel.

v A mérékészulék hiitéfolyadékokkal érintkezett.

1. Azalsé részt 95% mosobenzin és 5% fehérolaj elegyébe meritse.
2. Atisztitd oldatot legalabb 8 déréara hagyja hatni.

3. Szaritsa meg a mérékésziiléket.

4. Ellendrizze a mikodést.

» Végezze el a tisztitast.

7.2. SZEGMENS FELSZERELESE

@

v Afelsé rész szétszerelve.

A cserélheté mérécsapok acélgolydit (2, 3) lyukasztdval vegye ki.

Ellenérizze az acélgolydk kopasat. Lasd Acélgolyok kopasi adatai [ Oldal 39]

Helyezze be az acélgolyodkat.
»  Aszegmensen (1) 1év4 jelclésnek a felsd rész felé kell néznie.

wn =

» Aszegmens fel van szerelve.

8. Tarolas

m  Azalaptest és a kiallo alkotoelemek a lehelyezéskor ne sériiljenek meg.
m  Zart, széraz helyiségben tarolja.

m  Hosszabb tarolas esetén alaposan tisztitsa meg és konzervalja.

m  Vegye figyelembe a tarolasi és kornyezeti feltételeket.

m Hasznaljon fa, gumi vagy mianyag alatétet.

m Védje ponyvaval por és durva szennyezédés ellen.

9

Artalmatlanitas

Vegye figyelembe a szakszer( artalmatlanitasra vagy Ujrahasznositasra vonatkozd nemzeti és regiondlis kornyezetvédelmi
és artalmatlanitasi el6irdsokat. Az olajat és az olajtartalmu maradvany anyagokat vélasza szét és kornyezetbarat médon ar-
talmatlanitsa.

10. Mdszaki adatok
10.1.  PRECiZIOS FURATMIKROKATOR

Mérestartomany Mérésmelység Meresiat

GA 18-35mm 176 mm 1,30 mm
GA 35-60 mm 178 mm 1,40 mm



Méréstartomsny Mérésmalység Meresiae

GA 50-150 mm 178 mm 1,40 mm

GA 150-300 mm 178 mm 1,40 mm
10.2. ACELGOLYOK KOPASI ADATAI

Megnevezés ek

Méret GA 18-300 mm
Ismétlési hatar (r) * 1 um
Hibahatar (G) * 4 um

m  * Aszimmetrikus hibahatérok a DIN 1319-1 szerint értékként vannak megadva.
m Lasd a VDI/VDE/DGQ 2618 irdnyelv vizsgélati el6irasat.

m A mérendé furat atlagos érdesség mélysége kisebb mint Rz 1,6.

10.3. TAROLAS ES SZALLITAS

Engedélyezett hémérséklettartomany 0-50°C

Relativ paratartalom (péralecsapédas nélkiil) 10-95%

www.hoffmann-group.com
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1. Datiidentificativi

Prodotto Alesametro ad alta precisione per interni

Codice articolo 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Versione 01 Manuale dell’'utente originale

Data di creazione 08/2021

2. Sicurezza
2.1.  AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

/\ ATTENZIONE

Misurazioni su pezzi pesanti

Pericolo di schiacciamento di mani e piedi.

» Indossare i dispositivi di protezione individuale.
» Maneggiare con cura i pezzi pesanti.

2. USO PREVISTO
Utilizzare solo con macchine a riposo.
Da utilizzare con comparatori, comparatori ad alta sensibilita o punte tastatrici elettriche con codolo di serraggio @ 8 hé.
Per uso privato e industriale.
Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.
Usare esclusivamente ricambi e pezzi soggetti a usura originali.
3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE
Non sottoporre a urti, colpi o carichi pesanti.
Non usare in aree a rischio di esplosione.
Non apportare modifiche né trasformazioni non autorizzate.
m Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti, fiamme libere o liquidi.
2.4. DISPOSITIVO DI PROTEZIONE INDIVIDUALE
Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni. L'abbigliamento di protezio-
ne, come scarpe di sicurezza e guanti protettivi, deve essere selezionato e messo a disposizione in base alla rispettiva attivi-
ta e ai rischi a essa associati.
2.5. QUALIFICA DEL PERSONALE
Personale specializzato in lavori meccanici
Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializzato” si intendono quelle persone che hanno dimestichez-
za con il montaggio, I'installazione di componenti meccanici, la messa in servizio, I'eliminazione dei guasti e la manutenzio-
ne del prodotto e che sono in possesso delle seguenti qualifiche:
m qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vigenti a livello nazionale.
Personale addestrato
Ai sensi della presente documentazione, per “personale addestrato” si intendono quelle persone che sono state istruite per
eseguire lavori attinenti al trasporto, allo stoccaggio e al funzionamento del prodotto.
2.6. OBBLIGHI DELL'OPERATORE
Assicurarsi che tutti i lavori riportati nei capitoli seguenti vengano eseguiti solo ed esclusivamente da personale specializza-
to e qualificato:
= Montaggio
m Utilizzo
® Manutenzione
L'operatore deve assicurarsi che le persone che eseguono lavori sul prodotto rispettino le norme e le disposizioni vigenti
nonché le seguenti indicazioni:

m  Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni, nonché le norme per la tu-
tela dell'ambiente.

Non montare, installare o azionare il prodotto se risulta danneggiato.
| dispositivi di protezione necessari devono essere messi a disposizione.
Usare solo quando é in perfetto stato di funzionamento.

Accertarsi regolarmente che il personale lavori in considerazione delle norme di sicurezza e dei pericoli associati al lavo-
ro, nonché nel rispetto del manuale di istruzioni.

HE E ENE EE BB BEN



3. Descrizione del dispositivo

L'alesametro ad alta precisione per interni & un alesametro meccanico a due punti di contatto per la misurazione di fori e
dei relativi errori di forma. L'alesametro si centra autonomamente.

4. Panoramica dell'apparecchio

(O)A

1 Quadrante (non incluso nella fornitura) 6 Raccordo per ampliare il campo di misura
2 Portacomparatore 7 Anelli di spessoramento

3 Parte superiore con tubo CFRP 8 Perno di misura in acciaio

4 Punta tastatrice (HM) 9 Ghiera

5 Centraggio

5. Montaggio

5.1. PREREGOLAZIONE

@ Durante la preregolazione, avvicinarsi alla dimensione nominale per rimanere nel campo dello strumento di misura nella fa-
se di misurazione successiva.

1. Collegare il perno di misura (8) agli anelli di spessoramento (7) e ai raccordi per ampliare il campo di misura (6).
2. Fissare il perno di misura con la ghiera.

» Lo strumento di misura risulta preregolato.
5.2, MICROREGOLAZIONE

@ L'alesametro di alta precisione per interni opzionale (non incluso nella fornitura) & uno strumento di misurazione di confron-
to e richiede una dimensione di riferimento per il rilevamento della dimensione.

m Ladimensione del riferimento deve corrispondere a quella nominale del foro da misurare.

5.3. ANELLI DI AZZERAMENTO

@ Massima precisione grazie alla regolazione/taratura dell’alesametro di alta precisione per interni opzionale in un anello di
azzeramento.

5.4. STRUMENTO DI CONTROLLO ESU

@ Disponibile come accessorio.
m Perladimensione di riferimento sono necessari i blocchetti di riscontro.

6.  Misurazione
B

v Lo strumento di misura e il pezzo sono protetti da oscillazioni di temperatura.
v’ La preregolazione risulta eseguita.
1. Tenere lo strumento di misura montato dall'impugnatura del supporto e inserirlo nel foro da misurare.
» Il perno di misura (8) e il centraggio (5) sono adiacenti alla parete del foro.
» Il punto di inversione sul quadrante viene rilevato mediante le oscillazioni dello strumento (1).
»  Nel comparatore, il punto di inversione puo essere riconosciuto cambiando la direzione di movimento della lancet-
ta. Nei quadranti digitali & il valore minimo.
2. Leggere il risultato della misurazione.

» La misurazione risulta eseguita.
7. Manutenzione
@ Gli strumenti di misura non sono impermeabili e inossidabili.

®m Aseguito di interventi sullo strumento di misura, verificarne il funzionamento.
m  Sostituire immediatamente le parti usurate.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Alesametri ad alta precisione per interni

m Intervento di manutenzione Addetto all’esecuzione

Dopo ogni utilizzo Pulire le parti accessibili esternamente  Personale specializzato in lavori mecca-
dello strumento di misura con olio bian- nici, personale addestrato.
co e un panno pulito.

Dopo un contatto con lubrorefrigeranti ~ Attenersi alle istruzioni di pulizia. [ Pa- Personale specializzato in lavori mecca-

aggressivi gina 42] nici, personale addestrato.
Ogni anno Smontare, controllare e pulire. Contattare il servizio clienti di Hoffmann
Group.

7.1. DOPO UN CONTATTO CON LUBROREFRIGERANTI AGGRESSIVI

/\ AVVERTENZA

Materiali ausiliari e di lavorazione

Irritazione della pelle e allergie

»  Attenersi alla scheda tecnica di sicurezza.

» Indossare i dispositivi di protezione individuale.

/\ ATTENZIONE

Fuoriuscita di liquidi

Rischio di scivolare e cadere

»  Rimuovere immediatamente i liquidi fuoriusciti e smaltirli in maniera adeguata.
Assorbire eventuali gocce residue adoperando delle sostanze leganti.

v' Lo strumento di misura & entrato a contatto con i lubrorefrigeranti.

1. Immergere la parte inferiore in una miscela composta dal 95% di nafta e dal 5% di olio bianco.
2. Lasciare agire la soluzione detergente per almeno 8 ore.

3. Asciugare lo strumento di misura.

4. Verificarne il funzionamento.

» Lafase di pulizia risulta eseguita.
7.2. MONTAGGIO DI UN SEGMENTO

La parte superiore risulta smontata.
1. Rimuovere le sferette d'acciaio (2, 3) dei perni di misura intercambiabili adoperando un punzone.
2. Verificare che le sferette di acciaio non siano usurate. Vedi Dati di usura delle sferette di acciaio [ Pagina 43]
3. Inserire le sferette di acciaio.

» Il contrassegno sul segmento (1) deve essere rivolto nella direzione della parte superiore.

» Il segmento risulta montato.

8. Stoccaggio

m Riporre lo strumento prestando attenzione a non danneggiare il corpo base e i componenti sporgenti.
m  Conservare in un luogo chiuso e asciutto.

®  Prima di uno stoccaggio prolungato pulire a fondo e conservare accuratamente lo strumento.

m Prestare attenzione alle condizioni ambientali e di stoccaggio.

m Usare un supporto di legno, gomma o plastica.

m  Proteggere lo strumento da polvere e sporcizia coprendolo con un telone.

9

Smaltimento

Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regionali in materia di smaltimento e tutela
ambientale. Separare eventuali residui di olio e oleosi e smaltirli nel rispetto dell'ambiente.

10. Dati tecnici
10.1.  ALESAMETRO AD ALTA PRECISIONE PER INTERNI

campodimisura ——_|Profondita dimisura

DA 18-35 mm 176 mm 1,30 mm
DA 35-60 mm 178 mm 1,40 mm



[campo dimisura | rofonditadi misura

DA 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
DA 150-300 mm 178 mm 1,40 mm

10.2.  DATI DI USURA DELLE SFERETTE DI ACCIAIO

Descrizione vatore  __|

Dim. DA 18-300 mm
Limite di ripetibilita (r) * 1 um
Limite d’errore (G) * 4 um

m  *Limiti d’errore simmetrici a norma DIN 1319-1 indicati come valori.
m  Vedere la procedura di controllo VDI/VDE/Direttiva DGQ 2618.

m  Rugosita media del foro da misurare inferiore a Rz 1,6.

10.3. STOCCAGGIO E TRASPORTO

indicazione Valore

Campo di temperatura consentito da 0finoa50°C

Umidita relativa (non condensante) dal 10 fino al 95 %

www.hoffmann-group.com
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1. Identifikavimo duomenys

Gaminys Precizinis vidmatis

Prekeés kodas 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Versija 01 Originali naudojimo instrukcija

Pagal sukdrimo data 08/2021

2. Sauga

2.1. ESMINES SAUGOS NUORODOS

/\ PERSPEJIMAS

Sudétingy detaliy matavimas

Kojy ar ranky prispaudimo pavojus.

» Asmens apsaugos priemones.

»  Atsargiai elkités su sunkiais ruosiniais.

2.2, NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
= Naudoti tik stakléms sustojus.

m  Skirta naudoti su laikrodiniais indikatoriais, komparatoriais arba elektriniais matavimo liestukais su uzspaudimo kotu @ 8
hé.

m  Skirtas naudoti pramonéje ir privac¢iame sektoriuje.

m  Naudokite tik techniskai nepriekaistingos ir saugos busenos prietaisa.

= Naudokite tik originalias atsargines dalis.

2.3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS

m  Saugokite nuo smugiy, nukritimo ar dideliy apkrovy.

= Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.

m  Nieko savavaliskai nekeiskite ir nemodifikuokite.

m  Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy, atviros liepsnos ar tiesioginio salycio su vandeniu.
24. ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES

Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Apsauginius drabuzius, pvz.,
kojy apsauga ir apsaugines pirstines, reikia pasirinkti ir jomis apsirQpinti, atsizvelgiant j atitinkama veiklg ir numatoma rizika.
2.5. PERSONALO KVALIFIKACIJA

Mechanikos darby specialistas

Siuo atveju specialistai - asmenys, kuriems yra patikétas gaminio pastatymas, mechaniné instaliacija, paleidimas
eksploatuoti, trik¢iy alinimas ir techniné priezidra ir kurie turi toliau nurodytg kvalifikacija:

m  Kvalifikacija / issilavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius teisés aktus.

Instruktuotas asmuo

Siuo atveju instruktuoti asmenys — asmenys, kurie buvo instruktuoti apie transportavimo, laikymo ir eksploatavimo darbus.
2.6. EKSPLOATUOTOJO PAREIGOS

Uztikrinkite, kad visus toliau nurodytus darbus atlikty tik kvalifikuotas personalas:

m  Surinkimas

= Valdymas

m  Techniné priezitra

Naudotojas privalo uztikrinti, kad asmenys, dirbantys su gaminiu, laikytysi taisykliy, nuostaty ir toliau pateikiamy
nurodymuy:

m Nacionaliniy ir regioniniy saugos, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir aplinkos apsaugos taisykliy.

m  Nemontuokite, nediekite ir neeksploatuokite sugadinty gaminiy.

m  Privaloma pasirGpinti batinomis apsaugos priemonémis.

m Naudokite tik tada, kai jis yra prietaisas nepriekaistingai veikia.

®  Remdamiesi naudojimo instrukcija, periodiskai tikrinkite darbuotojy sauguma.

3. Jrenginio apraSymas

Precizinis matuoklis vidaus matavimams yra mechaninis dviejy tasky palyginimo jrankis kiauryméms ir jy formy
nuokrypiams matuoti. Kiaurymiy matuoklis susicentruoja pats.



4. Jrenginio apzvalga

(O)A

1 Ekranas (kartu nepristatomas) 6 Matavimo diapazono ilgintuvas
2 Laikrodinio indikatoriaus laikiklis 7 Matavimo diskai

3 VirSutiné dalis su CFK vamzdziu 8 Plieniniai matavimo kaisciai

4 Jutiklinis kaistis (HM) 9 Jungiamoji verzlé

5 Centravimas

5. Surinkimas
5.1.  PIRMINIS REGULIAVIMAS

@ Nominalusis matmuo turi bati panasus j is anksto nustatytq verte, kad vélesnio matavimo metu islikty matavimo prietaiso
matavimo diapazone.

1. Sujunkite matavimo kaistj (8) su matavimo diskais (7) ir matavimo diapazono ilgintuvais (6).
2. Matavima kaisti uzfiksuokite naudodami jungiamaja verzle.
»  Sureguliuokite matuoklj.

5.2. TIKSLUSIS NUSTATYMAS

@ Pasirinktinai precizinis vidmatis (nejtrauktas j komplektq) yra palyginimo matuoklis, o norint nustatyti matmenis, reikia
turéti atskaitos matmenis.

m  Atskaitos matmuo turi atitikti nominalyjj matuojamos kiaurymés matmenj.
5.3. REGULIAVIMO ZIEDAI

@ Maksimalus tikslumas nustatant/kalibruojant pasirinktq precizinj vidaus matuoklj requliavimo Ziede.
5.4. REGULIAVIMO PRIETAISAS ESU

@ Galima sigyti kaip priedq.
®  Galutiniai matmenys reikalingi atskaitos matmenims.

6. Matavimai

B
v' Matuoklis ir ruosinys apsaugoti nuo temperataros svyravimy.
v' Pirminis nustatymas atliktas.
1. Laikykite sumontuotg matuoklj uz laikiklio rankenos ir jveskite jj j matuojama kiauryme.
»  Matavimo kaistis (8) ir centravimo jtaisas (5) lie¢iasi su kiaurymés sienele.
»  Atgalinés eigos taskas ekrane nustatomas paverciant jrenginj (1).
»  Rankinio matuoklio apsisukimo taska galima nustatyti pakeitus rodyklés judéjimo kryptj. Skaitmeniniuose
ekranuose tai yra minimali verte.

2. Nuskaityti matavimo rezultata.

» Matavimas atliktas.
7. Techniné priezitra

@ Matuokliai néra atsparas drégmei ir radims.
m  Atlike darbg, patikrinkite matuoklio veikima.
m  Nedelsiant pakeiskite susidévéjusias dalis.

imtervalas————[priegirosdarbai ——JTuriatik

Po kiekvieno naudojimo I1Soriskai prieinamas matuoklio dalis Kvalifikuotas asmuo mechaniniams
valykite balta alyva ir Svaria Sluoste. darbams, instruktuoti asmenys.

Po salycio su agresyviais ausinimo Vadovaukités valymo instrukcijomis. Kvalifikuotas asmuo mechaniniams

skysciais [ 46] darbams, instruktuoti asmenys.
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GARANT Precizinis komparatorius vidaus matavimams

imtervalas ————————pricsiarosdarbal [ Tunaikt

Kartg j metus 13ardykite, patikrinkite, iSvalykite. Susisiekite su Hoffmann Group klienty
aptarnavimo tarnyba.

7.1. PO SALYCIO SU AGRESYVIAIS AUSINIMO SKYSCIAIS

/\ ISPEJIMAS

Zaliavos ir reikmenys

Odos dirginimas ir alergija.

»  Atidziai perskaitykite saugos duomeny lapa.
»  Asmens apsaugos priemonés.

/\ PERSPEJIMAS

Skysciy nutekéjimas

Pavojus paslysti ir nukristi.

»  Nedelsdami pasalinkite issiliejusius skyscius ir tinkamai juos utilizuokite.
» LaSeliai sugeriami su risikliais.

v' Matuoklis kontaktuoja su j auginimo skysciu.

1. Panardinkite apatine dalj j 95 % benzino ir 5 % baltosios alyvos misinj.
2. Leiskite valymo tirpalui jsigerti bent per 8 valandas.

3. I3dziovinkite matuoklj.

4. Patikrinkite funkcija.

»  Valymas atliktas.

7.2, IDIEKITE SEGMENTA

C

v' I3montuota virsutiné dalis.

1. Naudodami pramustuvg isimkite keiciamy matavimo kais¢iy plieninius rutuliukus (2, 3).
Patikrinti plieniniy kagiy nusidévéjima. Zr. Plieniniai rutuliukai, rodantys nusidéveéjima [+ 47]
|dékite plieninius rutuliukus.

»  Zyméjimas ant segmento (1) turi bati nukreiptas virutinés dalies kryptimi.

2.
3.

Segmentas integruotas.

Laikymas
Pastatymo metu nepazeiskite bazinio korpuso ir i$sikisanciy daliy.
Laikyti uzdaroje sausoje patalpoje.
Pries ilgg sandéliavima, kruopsciai iSvalykite ir uzkonservuokite.
Laikykités nuostaty sandéliavimui ir aplinkos salygoms.
Naudokite pagrindg i$ medzio, gumos ar plastiko.
Apsaugokite nuo dulkiy ir dideliy nesvarumy brezentu.

9. Salinimas

Norédami tinkamai pasalinti ar perdirbti, laikykités nacionaliniy ir regioniniy aplinkos apsaugos ir utilizavimo taisykliy.
Atskirkite alyva ir riebius likucius ir utilizuokite juos aplinkai nekenksmingu badu.

10.  Techniniai duomenys
10.1.  PRECIZINIS VIDMATIS

Matavimoribos | Watavimo oy

Illlllpo

GA 18-35mm 176 mm 1,30 mm
GA 35-60 mm 178 mm 1,40 mm
GA 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
GA 150-300 mm 178 mm 1,40 mm



10.2.  PLIENINIAI RUTULIUKAI, RODANTYS NUSIDEVEJIMA

Pavadinimas —————ene
Dydis GA 18-300 mm

Atkartojimo riba (r) * 1um

Leistina paklaida(G) * 4 um

m  *Simetriniy paklaidy ribos pagal DIN 1319-1 pateikiamos kaip sumos.
= Zr.bandymy specifikacija VDI/VDE/DGQ direktyva 2618.

m  Vidutinis matuojamos kiaurymeés Siurkscio gylis mazesnis nei Rz 1,6.
10.3. SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Rodmuo T yene
Leistinas temperataros diapazonas 0iki 50 °C
Santykinis oro drégnumas (nesikondensuoja) Nuo 10 iki 95 %
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1. ldentificatiegegevens

Product Precisie-binnenmeetgereedschap
Artikelnummer 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150
Versie 01 Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Aanmaakdatum 08/2021
2. Veiligheid

2.1. BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

| A voorzichTic |

Metingen op zware werkstukken

Gevaar voor beknelling van handen en voeten.

»  Persoonlijke beschermingsmiddelen dragen.
» Voorzichtig omgaan met zware werkstukken.

2.2, BEOOGD GEBRUIK

m  Alleen gebruiken bij stilstaande machines.

m  Te gebruiken met (fijn-)meetklokken of elektrische meettasters met spanschacht @ 8 hé.
m  Voor industrieel en particulier gebruik.
[
n
2.

Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.
Alleen originele reservedelen en slijtdelen gebruiken.
3. ONJUIST GEBRUIK

m Niet blootstellen aan slagen, stoten of zware lasten.
m  Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.
m  Geen eigenmachtige ombouw en wijzigingen uitvoeren.
m Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht, open vuur of vloeistoffen.
2.4. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN
Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht nemen. Beschermende kleding zoals
voetbescherming en veiligheidshandschoenen overeenkomstig de betreffende werkzaamheid en de te verwachten risico’s
kiezen en beschikbaar stellen.
2.5. PERSOONLIJKE KWALIFICATIE
Specialist voor mechanische werkzaamheden
Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die vertrouwd zijn met opbouw, mechanische installatie, inge-
bruikneming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en over de volgende kwalificaties beschikken:

= Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de nationaal geldende voorschriften.

Geinstrueerde persoon

Geinstrueerde persoon als bedoeld in deze documentatie zijn personen die zijn geinstrueerd voor de uitvoering van werk-
zaamheden op het gebied van transport, opslag en gebruik.

2.6. VERPLICHTINGEN VAN DE EXPLOITANT

Ervoor zorgen dat alle hieronder genoemde werkzaamheden alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd vakpersoneel:
= Montage

m Bediening

m  Onderhoud

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat personen die aan het product werken, de voorschriften en bepalingen, alsmede de
volgende aanwijzingen in acht nemen:

m Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid, ongevallenpreventie en milieubescherming.
Geen beschadigde producten monteren, installeren of in gebruik nemen.

De vereiste veiligheidsuitrusting moet beschikbaar worden gesteld.

Alleen in onberispelijke, goed functionerende toestand gebruiken.

In intervallen, met inachtneming van de handleiding, controleren of het personeel zich bij het werk bewust is van veilig-
heid en gevaren.



3. Beschrijving van het gereedschap

Het precisie-binnenmeetgereedschap is een mechanisch tweepunts-vergelijkingsmeetgereedschap voor het meten van
boringen en hun vormafwijkingen. Het boormeetgereedschap centreert zich automatisch.

4. Overzicht van het gereedschap

(O)A

1 Weergave (niet meegeleverd) 6 Meetbereikverlenging
2 Meetklokhouder 7 Meetschijven

3 Bovendeel met CFK-buis 8 Taster staal

4 Taster (HM) 9 Wartelmoer

5 Centrering

5. Montage

5.1. VOORINSTELLING

@ De nominale maat bij voorinstelling zeer dicht benaderen, om bij de volgende meting binnen het meetbereik van het meet-
gereedschap te blijven.

1. Taster (8) met meetschijven (7) en meetbereikverlengingen (6) verbinden.

2. Taster met wartelmoer borgen.

»  De voorinstelling van het meetgereedschap is uitgevoerd.
5.2. FIUNINSTELLING

@ Het optionele precisie-binnenmeetgereedschap (niet meegeleverd) is een vergelijkingsmeetgereedschap en heeft voor het
bepalen van de maat een maatreferentie nodig.

m De maat van de referentie moet overeenkomen met de nominale maat van de te meten boring.

5.3. INSTELRINGEN

@ Zeer hoge nauwkeurigheid door instellen/kalibreren van het optionele precisie-binnenmeetgereedschap in een instelring.
5.4. INSTELAPPARAAT ESU

@ Als accessoire verkrijgbaar.
m  Voor de maatreferentie zijn eindmaten nodig.

6. Meten
B

v" Meetgereedschap en werkstuk beschermd tegen temperatuurschommelingen.
v Voorinstelling uitgevoerd.
1. Het gemonteerde meetgereedschap vasthouden aan de greep van de houder en in de te meten boring brengen.
» Taster (8) en centrering (5) liggen tegen de boringwand.
» Het omkeerpunt op de weergave wordt bepaald door pendelen van het gereedschap (1).
» Het omkeerpunt is bij de meetklok te herkennen door het wisselen van de bewegingsrichting van de wijzer. Bij digi-
tale weergaven is het de minimale waarde.
2. Meetresultaat aflezen.

» Meting uitgevoerd.

7. Onderhoud

@ Meetgereedschap is niet waterdicht en roestvrij.
m  Na werkzaamheden aan het meetgereedschap de werking controleren.
m Versleten onderdelen onmiddellijk vervangen.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Precisie-binnenmeetgereedschap

e R [

Na ieder gebruik Van buitenaf toegankelijke delenvan  Specialist voor mechanische werkzaam-
het meetgereedschap reinigen met wit- heden, geinstrueerde personen.
te olie en een schone doek.

Na contact met agressieve koelvloeistof- Reinigingsinstructies in acht nemen. Specialist voor mechanische werkzaam-

fen [ Pagina 50] heden, geinstrueerde personen.

Jaarlijks Uit elkaar halen, controleren, reinigen.  Klantenservice Hoffmann Group contac-
teren.

7.1. NA CONTACT MET AGRESSIEVE KOELVLOEISTOFFEN

[ A waarscHuwiNG

Hulpstoffen

Huidirritatie en allergieén.

» Veiligheidsgegevensblad in acht nemen.

»  Persoonlijke beschermingsmiddelen dragen.

[ A voorzicHTi

Vrijkomen van vloeistoffen

Gevaar voor uitglijden en vallen.

»  Uitgelopen vloeistoffen onmiddellijk verwijderen en deskundig afvoeren.
»  Druppelhoeveelheden met bindmiddelen opnemen.

v Het meetgereedschap is in contact gekomen met koelvloeistoffen.

1. Het benedendeel in mengsel van 95% wasbenzine en 5% witte olie dompelen.
2. De reinigingsoplossing minstens 8 uur laten inwerken.

3. Het meetgereedschap drogen.

4. De werking controleren.

» Reiniging uitgevoerd.

7.2. SEGMENT INBOUWEN

@

v Bovendeel gedemonteerd.

De stalen kogels (2, 3) van de verwisselbare tasters met drevel verwijderen.

De stalen kogels op slijtage controleren. Zie Slijtage-gegevens stalen kogels [ Pagina 51]

De stalen kogels plaatsen.
»  De markering op het segment (1) moet in de richting van het bovendeel wijzen.

wn =

» Segment ingebouwd.

8. Opslag

m Basisdeel en uitstekende componenten niet beschadigen bij het neerzetten.
m Ineen gesloten, droge ruimte opslaan.

m  Voor langdurige opslag grondig reinigen en conserveren.

m  Opslag- en omgevingsomstandigheden in acht nemen.

m  Ondergrond van hout, rubber of kunststof gebruiken.

m  Met afdekking tegen stof en grove vervuiling beschermen.

9

Afvoer

Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor correcte afvoer of recycling in acht ne-
men. Olién en oliehoudende resterende stoffen scheiden en op een milieuvriendelijke manier afvoeren.

10. Technische gegevens
10.1.  PRECISIE-BINNENMEETGEREEDSCHAP

Maataanduiding 18-35 mm 176 mm 1,30 mm
Maataanduiding 35-60 mm 178 mm 1,40 mm



Maataanduiding 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
Maataanduiding 150-300 mm 178 mm 1,40 mm

10.2.  SLUTAGE-GEGEVENS STALEN KOGELS

omschriving o waawee

Maat Maataanduiding 18-300 mm
Herhalingsgrenswaarde (r) * 1 um
Maximale afwijking (G) * 4 um

®  *Symmetrische maximale afwijkingen overeenkomstig DIN 1319-1 als vaste waarden aangegeven.
m  Zie testvoorschrift VDI/VDE/DGQ-richtlijn 2618.

m  Gemiddelde ruwdiepte van de te meten boring kleiner dan Rz 1,6.

10.3. OPSLAG EN TRANSPORT

Toegestaan temperatuurbereik 0tot 50 °C

Relatieve luchtvochtigheid (niet condenserend) 10 tot 95%

www.hoffmann-group.com
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1. Dane identyfikacyjne

Produkt Srednicéwki precyzyjne

Numer artykutu 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Wersja 01 Oryginalna instrukcja obstugi

Data opracowania 08/2021

2. Bezpieczenstwo
2.1.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

/\ PRZESTROGA

Pomiary ciezkich elementéw

Niebezpieczeristwo zmiazdzenia dtoni i stop.

»  Nosi¢ srodki ochrony indywidualnej.

»  Obchodzi¢ sie ostroznie z ciezkimi elementami.

2.2, UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

m  Stosowac tylko na wytaczonych maszynach.

m Do stosowania z czujnikami zegarowymi, precyzyjnymi czujnikami wskaznikowymi lub elektrycznymi czujnikami pomia-
rowymi o @ chwytu mocujacego wynoszacej 8 h6.

m  Przeznaczony do zastosowan przemystowych i domowych.

m  Stosowac wylacznie urzadzenie znajdujace sie w stanie nienagannym technicznie i umozliwiajacym bezpieczng eksplo-
atacje.

m  Stosowac wylacznie oryginalne czesci zamienne i zuzywalne.

2.3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

m Nie naraza¢ na uderzenia, wstrzasy lub duze obcigzenia.

m  Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem.

m  Nie dokonywac¢ samodzielnych modyfikacji ani zmian konstrukcyjnych.

m  Nie wystawiac¢ na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowania stonecznego, otwartego ognia ani
bezposredniego kontaktu z cieczami.

2.4. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNEJ

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i zapobiegania nieszczesliwym wypadkom. Na-

lezy dobrac¢ i udostepni¢ odziez ochronnag, taka jak ochrona stép i rekawice ochronne, stosownie do rodzaju wykonywanej

czynnosci oraz do rodzajéw ryzyka oczekiwanego podczas jej wykonywania.

2.5. KWALIFIKACJE PRACOWNIKOW

Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych

Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sa osoby obeznane z budowa, instalacjg mecha-

niczna, uruchomieniem, usuwaniem usterek i konserwacja produktu oraz maja ponizsze kwalifikacje:

m  Kwalifikacja / wyksztatcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie z przepisami obowigzujacymi w kraju uzytkowania.
Osoba poinstruowana
Osobami poinstruowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sg osoby, ktére poinstruowano w zakresie przeprowadza-
nia prac w zakresie transportu, magazynowania i uzytkowania.
2.6. OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA
Upewnic sig, ze wszystkie nizej wymienione prace beda wykonywac wytgcznie pracownicy wykwalifikowani:
= Montaz
m  Obstuga
= Konserwacja
Uzytkownik musi zagwarantowac, ze osoby wykonujace prace przy produkcie przestrzegaja przepiséw i regulacji oraz po-
nizszych informacji:
m  krajowych i regionalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa oraz zapobiegania nieszczesliwym wypadkom
i ochrony $rodowiska.
m  Nie montowad, nie instalowac ani nie uruchamia¢ uszkodzonych produktéw.
m  Zapewni¢ wymagane srodki ochrony.
m  Uzywac tylko sprawnych narzedzi bedgcych w nienagannym stanie technicznym.




m  Regularnie kontrolowa¢, czy personel dziata w sposéb $wiadomy bezpieczenstwa i zagrozen, stosujac sie do instrukgji
eksploatacji.

3. Opisurzadzenia

Srednicéwki precyzyjne to mechaniczne, dwupunktowe, poréwnawcze przyrzady pomiarowe do pomiaru otwordw i ich od-
chytek ksztattu. Przyrzad mierzacy otwory centruje sie samoczynnie.

4. Przeglad czesci urzgdzenia

(O)A

5

(@)
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1 Wskaznik (nie wchodzi w zakres dostawy) 6 Przedtuzka zakresu pomiarowego

2 Uchwyt czujnika zegarowego 7 Tarcze pomiarowe

3 Czes$¢ gorna zrura z CFK 8 Trzpierh pomiarowy ze stali

4 Trzpier pomiarowy (HM) 9 Nakretka ztaczkowa S
5 Centrowanie

=

5. Montaz
5.1. USTAWIANIE WSTEPNE

@ Podczas ustawiania wstepnego uzyskac¢ wartos¢ jak najblizszq wymiarowi nominalnemu, aby podczas kolejnego pomiaru
nie doszto do przekroczenia zakresu pomiarowego przyrzqdu.

1. Potaczyc¢ trzpienie pomiarowe (8) z tarczami pomiarowymi (7) i przedtuzkami zakresu pomiarowego (6).
2. Zabezpieczy¢ trzpierh pomiarowy nakretka ztaczkowa.

»  Przyrzad pomiarowy wstepnie ustawiony.

5.2, REGULACJA DOKLADNA

@ Opcjonalna Srednicéwka (nie wchodzi w zakres dostawy) to poréwnawczy przyrzqd pomiarowy i jako taki do przeprowa-
dzenia pomiaru wymaga odniesienia wymiaru.

®  Wymiar odniesienia musi odpowiada¢ wymiarowi nominalnemu mierzonego otworu.
5.3. PIERSCIENIE NASTAWCZE

—

@ Najwyzsza doktadnos¢ dzieki ustawieniu/skalibrowaniu opcjonalnej srednicéwki w jednym pierscieniu nastawczym.
5.4. PRZYRZAD NASTAWCZY ESU

@ Dostepny jako wyposazenie.
m  Odniesienie wymiaru wymaga uzycia ptytek wzorcowych.

6. Pomiar

(0B

v' Przyrzad pomiarowy i element musza by¢ zabezpieczone przed skokami temperatury.
v’ Ustawienie wstepne dokonane.
1. Zamontowany przyrzad pomiarowy chwyci¢ za uchwyt i wprowadzi¢ do mierzonego otworu.
»  Trzpien pomiarowy (8) i centrowanie (5) przylegaja do Scianki otworu.
»  Punkt zwrotny na wskazniku okresla sie poprzez wahanie przyrzadu (1).
» W przypadku czujnika zegarowego punkt zwrotny mozna sprawdzi¢, zmieniajac kierunek ruchu wskazéwki. W przy-
padku wskaznikéw cyfrowych jest to wartos¢ minimalna.
2. Odczytac wynik pomiaru.

O

c

» Pomiar wykonany.
7. Konserwacja
@ Przyrzqdy pomiarowe nie sq wodoszczelne ani nierdzewne.

m Po zakonczeniu prac skontrolowac¢ dziatanie przyrzadu pomiarowego.
m  Zuzyte czesci natychmiast wymienic.

www.hoffmann-group.com
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Czestotliwosc Czynnos¢ konserwacyjna m

Po kazdym uzyciu Dostepne z zewnatrz czesci przyrzadu  Wykwalifikowany mechanik, osoby po-
pomiarowego oczysci¢ olejem biatym i  instruowane.
czystq Sciereczka.
Po kontakcie z agresywnymi chtodziwa- Przestrzega¢ wskazéwek czyszczenia. ~ Wykwalifikowany mechanik, osoby po-
mi [ Strona 54] instruowane.
Co roku Roztozy¢, skontrolowac, oczyscic. Skontaktowac sie z dziatem obstugi
klienta firmy Hoffmann Group.

7.1. PO KONTAKCIE Z AGRESYWNYMI CHLODZIWAMI

/\ OSTRZEZENIE

Materiaty pomocnicze i eksploatacyjne
Podraznienia skory i alergie.

»  Stosowac sie do karty charakterystyki.
»  Nosi¢ srodki ochrony indywidualnej.

/\ PRZESTROGA

Wydobywanie sie cieczy

Ryzyko poslizgu i upadku.

»  Rozlane ciecze nalezy niezwtocznie usuna¢ i prawidtowo zutylizowac.
»  Zebrac krople wyciekajacego oleju, uzywajac substancji wiazacych.

Przyrzad pomiarowy zetknat sie z chtodziwami.

Cze$¢ dolng zanurzy¢ w mieszance skfadajacej sie w 95% z benzyny do prania chemicznego i w 5% z oleju biatego.
Pozostawi¢ w roztworze czyszczacym na min. 8 godzin.

Oczysci¢ przyrzad pomiarowy.

Skontrolowa¢ dziatanie.

ENCESIEIEN

»  Czyszczenie wykonane.
7.2. MONTAZ SEGMENTU

C

v' Cze$c¢ gorna zdemontowana.

Za pomocg przebijaka wyciggna¢ stalowe kulki (2, 3) wymiennego trzpienia pomiarowego.
Sprawdzi¢ stalowe kulki pod katem zuzycia. Patrz Wartosci zuzycia kulek stalowych [ Strona 55]

Wiozy¢ stalowe kulki.
»  Oznaczenie na segmencie (1) musi wskazywac w kierunku czesci gornej.

wn =

» Segment zamontowany.

8. Magazynowanie

m  Odstawiajac, nie dopusci¢ do uszkodzenia korpusu ani wystajacych elementéw.

m  Przechowywac¢ w zamknigtym, suchym pomieszczeniu.

m  Przed dtuzszym magazynowaniem gruntownie oczysci¢ i zakonserwowac.

m  Uwzgledni¢ warunki magazynowania oraz warunki panujace w otoczeniu.

m  Stosowac podkfadki z drewna, gumy lub tworzywa sztucznego.

m  Zabezpieczy¢ plandeka przed pytem i wiekszymi zanieczyszczeniami.

9. Utylizacja

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony $rodowiska i utylizacji regulujacych prawidtowe usuwa-

nie i recykling opadéw. Oddzieli¢ oleje oraz pozostatosci zawierajace olej i zutylizowac w sposéb nieszkodliwy dla srodowi-
ska naturalnego.

10. Dane techniczne
10.1.  SREDNICOWKI PRECYZYJNE

Zakres pomiarowy Glebokos¢ pomiaru Odcinek pomiaru

Rozm. 18-35 mm 176 mm 1,30 mm

Rozm. 35-60 mm 178 mm 1,40 mm



Zakres pomiarowy Glebokos¢ pomiaru Odcinek pomiaru

Rozm. 50-150 mm 178 mm 1,40 mm

Rozm. 150-300 mm 178 mm 1,40 mm
10.2.  WARTOSCI ZUZYCIA KULEK STALOWYCH

Rozmiar Rozm. 18-300 mm
Granica powtorzen (r) * 1 um
Granica btedu (G) * 4 um

m  *Symetryczne granice btedu wg DIN 1319-1 podane jako okreslone wartosci.

m  Patrz przepis kontrolny VDI/VDE/dyrektywa DGQ 2618.

m  Usredniona gtebokos¢ chropowatosci mierzonych otworéw mniejsza od Rz 1,6.
10.3. MAGAZYNOWANIE | TRANSPORT

Dozwolony zakres temperatury 0°C do 50°C

Wilgotno$¢ wzgledna powietrza (bez kondensacji) od 10% do 95%

www.hoffmann-group.com
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1. Dados de identificacdo

Produto Instrumento de medicdo de precisdo para interiores
Numero de artigo 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150
Versdo 01 Tradugdo do manual de instrugdes original
Data de criagédo 08/2021

2. Seguranca
2.1. INDICAGOES BASICAS DE SEGURANCA

Medigoes em pegas pesadas

Perigo de esmagamento para méos e pés.

» Usar o equipamento de protecao pessoal.

» Lidar com pecas pesadas com muito cuidado.

2.2, UTILIZACAO ADEQUADA
m Utilizar apenas com maquinas inativas.

m  Para utilizacdo com relégios comparadores, quadrantes indicadores ou apalpadores elétricos com bainha de fixacao @ 8
hé.

m  Adequado para o uso industrial e privado.

m Usar apenas em estado impecével e seguro do ponto de vista técnico e operacional.

m  Utilizar apenas pecas sobressalentes e de desgaste originais.

2.3. UTILIZACAO INDEVIDA

m Nao sujeitar a pancadas, choques ou cargas pesadas.

m  Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.

m  Nao realizar conversées nem modificacdes arbitrarias.

m  Nao expor a calor intenso, radiacdo solar direta, chama aberta ou liquidos.

2.4. ORIENTACAO DE PROTECAO PESSOAL

Observar as disposi¢des nacionais e regionais em matéria de seguranca e prevengao de acidentes. Selecionar e
disponibilizar o vestuario de protecao, como protecdo para os pés e luvas de prote¢do, de acordo com a respetiva atividade
e 0s riscos esperados.

2.5. QUALIFICAgf\O DO PESSOAL

Técnicos para trabalhos mecanicos

Técnico na ace¢ao da presente documentagao sao pessoas que estao familiarizadas com a construgao, instalacdo mecanica,
colocagcao em funcionamento, eliminacao de falhas e manutencéo do produto e que dispéem das seguintes qualificagoes:
m qualificagdo/formagéo no campo da mecanica, de acordo com os regulamentos nacionais.

Pessoa instruida

Pessoas instruidas na ace¢do da presente documentacédo sdo pessoas que receberam instrugao para a realizagéo de
trabalhos nos campos de transporte, armazenamento e operagao.

2.6. DEVERES DA ENTIDADE EXPLORADORA

Garantir que todos os trabalhos mencionados em seguida sao realizados apenas por pessoal especializado qualificado:
= Montagem

m  Operagao

®  Manutencéo

A entidade exploradora devera certificar-se de que as pessoas, que trabalham neste produto, respeitam as disposicoes e
determinagdes, bem como as seguintes indicagées:

m Disposicoes nacionais e regionais em matéria de seguranca, prevencao de acidentes e protecao ambiental.

N&o montar, instalar nem colocar em funcionamento quaisquer produtos danificados.

Tem de ser disponibilizado o equipamento de prote¢do necessario.

Operar apenas em estado impecavel e absolutamente funcional.

Verificar em intervalos se o pessoal trabalha com total consciéncia da seguranca e dos perigos, tendo em conta o
manual do utilizador.




3. Descricdo do aparelho

O instrumento de medicao de precisao para interiores é um instrumento de medicao de comparagdo mecanico de dois
pontos para a medicao de furos e dos respetivos desvios em termos de forma. O instrumento de medigdo de furos centra-se
automaticamente.

4. Vista geral do aparelho

A
1 Indicador (ndo incluido no volume de fornecimento) 6 Extensdo do intervalo de medicao
2 Suporte do relégio comparador 7 Discos de medicao
3 Parte superior com tubo de CFRP 8 Perno de medicdo em ago
4 Perno apalpador (HM) 9 Porca de capa
5 Centragem

5. Montagem
5.1. AJUSTE PREVIO

@ Aproximar o mais possivel da medida nominal durante o ajuste prévio, para que a medicdo subsequente permanega dentro
do intervalo de medicéo do instrumento de medigdo.

1. Ligar o perno de medicao (8) aos discos de medicéo (7) e as extensdes do intervalo de medicéo (6).

2. Prender o perno de medicao com a porca de capa.

»  Instrumento de medigao pré-ajustado.
5.2, AJUSTE PRECISO

@ O instrumento de medigdo de preciséo para interiores opcional (nédo incluido no volume de fornecimento) é um instrumento
de medi¢do de comparagdo e necessita de uma referéncia de medida para a medigéo.
m A medida da referéncia tem de corresponder a medida nominal do furo a medir.

5.3. ANEIS DE AJUSTE

@ Extrema precisdo por intermédio do ajuste/da calibracéo do instrumento de medicdo de precisdo para interiores opcional
num anel de ajuste.

5.4. APARELHO DE AJUSTE ESU

@ Disponivel como acessério.
Para referéncia de medida sao necessérias cunhas.

Medicao
B

v Instrumento de medigdo e peca protegidos contra oscilagdes de temperatura.
v' Ajuste prévio efetuado.
1. Manter o instrumento de medi¢ao montado na pega do suporte e introduzir no furo a medir.
» O perno de medicdo (8) e a centragem (5) estdo junto a parede do furo.
» O ponto de inversao no indicador é determinado pelo movimento pendular do aparelho (1).
» O ponto de inversao é identificavel no relégio comparador através da mudanca do sentido do movimento do
relégio. Nos indicadores digitais, este é o valor minimo.
2. Leroresultado da medicao.

» Medicéo efetuada.
7. Manutencao
@ Os instrumentos de medi¢do ndo sGo estanques a dgua nem inoxiddveis.

m  Apos os trabalhos no instrumento de medicao, verificar o funcionamento.
m  Substituirimediatamente as pecas desgastadas.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Instrumento de medicao de precisao para interiores

intervalo———————T1\abatho de manutengao

Apds cada utilizagao Limpar as pegas acessiveis a partirdo  Técnico para trabalhos mecanicos,
exterior do instrumento de medigao pessoas instruidas.
com parafina liquida e um pano limpo.

Apds contacto com fluidos de Observar as indicagoes de limpeza. Técnico para trabalhos mecanicos,

refrigeracao agressivos [ Pagina 58] pessoas instruidas.

Anual Desmontar, verificar, limpar. Contactar o servico ao cliente Hoffmann
Group.

7.1. APOS CONTACTO COM FLUIDOS DE REFRIGERACAO AGRESSIVOS

Materiais auxiliares e de trabalho

Irritagbes cutaneas e alergias.

»  Observar a folha de dados de seguranca.
» Usar o equipamento de protecao pessoal.

Saida de liquidos

Perigo de escorregar e de queda.

»  Limpar imediatamente os liquidos vazados e eliminar de forma adequada.
Absorver os pingos com ligantes.

v Oinstrumento de medigao entrou em contacto com fluidos de refrigeragao.

1. Imergir a parte inferior numa mistura de 95% de aguarras e 5% de parafina liquida.
2. Deixar a solugao de limpeza atuar pelo menos durante 8 horas.

3. Secar o aparelho de medicéo.

4. Verificar o funcionamento.

»  Limpeza efetuada.
7.2. MONTAR O SEGMENTO

Parte superior desmontada.
1. Remover as esferas de aco (2, 3) dos pernos de medicao substituiveis com um puncéo.
2. \Verificar se as esferas de ago apresentam desgaste. Ver Indicacdo de desgaste das esferas de aco [ Pagina 59]
3. Colocar as esferas de aco.

» A marca no segmento (1) tem de ficar apontada na direcao da parte superior.

» Segmento montado.
Armazenamento

N&o danificar o corpo principal e os componentes salientes ao depositar.
Armazenar numa sala fechada e seca.

Observar as condi¢des de armazenamento e ambientais.
Utilizar uma base de madeira, borracha ou plastico.

8
n
n
® Limpar minuciosamente e conservar antes de um armazenamento prolongado.
[
n
m  Proteger contra o p6 e sujidade grosseira com lona.

9.  Eliminacdo

Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecdo ambiental e eliminacdo para a eliminacao ou a reciclagem
adequada. Separar os 6leos e residuos que contenham dleo e elimina-los de forma ambientalmente correta.

10. Dados técnicos
10.1.  INSTRUMENTO DE MEDICAO DE PRECISAO PARA INTERIORES

Intervalo de medicao Profundidade de medicao Curso de medicao

Tam. 18-35 mm 176 mm 1,30 mm
Tam. 35-60 mm 178 mm 1,40 mm



Intervalo de medicao Profundidade de medicao Curso de medicao

Tam. 50-150 mm 178 mm 1,40 mm

Tam. 150-300 mm 178 mm 1,40 mm
10.2. INDICAcf\O DE DESGASTE DAS ESFERAS DE ACO

Designaggso___________________Jvalor ________________________|

Tamanho Tam. 18-300 mm
Limite de repetibilidade (r) * 1 um
Limite de erro (G) * 4 um

®m  *Limites de erro simétricos indicados como valores absolutos de acordo com DIN 1319-1.
m Verespecificagdo de ensaio da Diretiva VDI/VDE/DGQ 2618.

m  Profundidade da rugosidade em média do furo a medir inferior a Rz 1,6.

10.3. ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

ndicaggo o e

Faixa de temperatura permitida 0 até 50 °C

Humidade relativa do ar (sem condensagao) 10 até 95 %

www.hoffmann-group.com
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1. Date de identificare

Produs Verificator de alezaje de precizie
Numar articol 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150
Versiune 01 Traducerea manualului original de utilizare
Data elaborarii 08/2021

2. Sigurantd
2.1.  INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURANTA

/\ PRECAUTIE

Masuratori la piesele de prelucrat grele

Pericol de strivire a mainilor si a picioarelor.

»  Purtati echipament de protectie personala.

» Manevrati cu atentie piesele de prelucrat grele.

2.2, UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI
m  Sefoloseste doar cu masinile in repaus.

m  Pentru utilizare cu ceasuri comparatoare, cu ceasuri comparatoare de precizie sau cu palpatoare electrice de masurare
cu coada de prindere @ 8 h6.

®  Pentru uzindustrial si privat.

m  Folositi-l doar dac este in stare tehnica buna si sigur pentru functionare.

m  Folositi numai piese de schimb si de uzura originale.

2.3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE

m  N-o supuneti loviturilor, socurilor si nici sarcinilor.

m  Nuutilizati in atmosfere potential explozive.

m  Nu executati din proprie initiativa modificari si transformari.

m  Anuse expune la caldurd excesiva, la lumina directa a soarelui, la flacara deschisa sau la lichide.

2.4. ECHIPAMENT DE PROTECTIE PERSONALA

Respectati reglementarile nationale si regionale privind siguranta si prevenirea accidentelor. Selectati si furnizati

imbracaminte de protectie precum element de protejare a picioarelor si manusi de protectie in functie de activitatea

respectiva si de riscurile preconizate.

2.5. CALIFICAREA PERSONALULUI

Specialist in lucrari mecanice

Specialisti in sensul acestei documentatii inseamna persoane care sunt familiarizate cu proiectarea, cu instalarea mecanica,

punerea in functiune, depanarea si intretinerea produsului si care au urmatoarele calificari:

m Calificare/instruire in domeniul mecanic, in conformitate cu reglementarile aplicabile la nivel national.

Persoana instruita

Persoanele instruite, in sensul acestei documentatii, sunt persoane care au fost instruite sa desfasoare lucrari in transport,

depozitare si operare.

2.6. OBLIGATIILE BENEFICIARULUI

Asigurati-va cd toate lucrarile enumerate mai jos sunt efectuate numai de cétre personal specializat calificat:

= Montajul

m  Operarea

= Intretinerea

Beneficiarul trebuie sa se asigure cd persoanele care lucreaza pe produs respecta reglementarile si prevederile, precum si

urmétoarele instructiuni:

m  Reglementarile nationale si regionale privind securitatea, prevenirea accidentelor si reglementarile pentru protectia
mediului.

Nu asamblati, nu instalati si nu puneti in functiune produse deteriorate.
Echipamentul de protectie necesar trebuie sé fie pregatit.
Utilizati dispozitivul doar in stare perfectd de functionare.

La intervale de timp conforme cu instructiunile de utilizare, verificati daca personalul respecta in cadrul lucrarilor
regulile de siguranta si daca este constient de riscurile implicate.



3. Descrierea aparatului

Verificatorul de alezaje de precizie este un verificator mecanic in doua puncte pentru masurarea alezajelor si a abaterilor de
forma ale acestora. Dispozitivul de masurare a alezajului se autocentreaza.

4. Prezentarea generald a dispozitivului

(O)A

1 Afisaj (nu este in pachetul de livrare) 6 Prelungitor al domeniului de masurare
2 Suport ceas comparator 7 Disc de masurare

3 Partea superioara cu teava CFK 8 Bolt de masurare din otel

4 Palpator (HM) 9 Piulitd olandeza

5 Element de centrare

5. Montajul
5.1. PRESETARI

@ La presetare, mergeti pand aproape de valoarea nominald pentru ca urmdtoarea masurdtoare sd rdmand in domeniul de
madsurare al dispozitivului.

1. Imbinati boltul de masurare (8) cu discul de masurare (7) si cu prelungitorul domeniului de masurare (6).
2. Asigurati boltul de masurare cu piulita olandeza.
»  Dispozitiv de masurare presetat.

5.2, AJUSTARE FINA

@ Dispozitivul optional de mdsurare a alezajelor de precizie (nu este inclus in pachetul livrat) este un verificator si necesitd o
referintd dimensionald pentru determinarea dimensiunilor.
m  Dimensiunea de referintd trebuie sé corespunda dimensiunii nominale a alezajului de masurat.

5.3. CALIBRE-INEL

@ Precizie maximd datoritd regldrii/calibrdrii intr-un inel de calibrare a dispozitivului de mdsurare a alezajului de precizie.
5.4. DISPOZITIV DE REGLARE ESU

@ Disponibil ca accesoriu.
m  Pentru referinta dimensionald sunt necesare cale plan paralele.

6.  Masurari
B

v' Dispozitivul de masurare si piesa de prelucrat sunt protejate de variatiile de temperatura.
v' Reglare prealabila efectuata.
1. Tineti instrumentul montat de masurare de manerul suportului si introduceti-l in alezajul de masurat.
»  Boltul de masurare (8) si elementul de centrare (5) se sprijina pe peretele alezajului.
»  Punctul de intoarcere de pe afisaj este determinat prin rotirea dispozitivului (1).
» La ceasul comparator, punctul de intoarcere poate fi identificat prin schimbarea directiei de miscare a indicatorului.
La afisajele digitale este valoarea minima.
2. Cititi rezultatul masurarii.

» Masurarea este efectuata.
7. Intretinerea
@ Dispozitivele de mdsurare nu sunt etanse si nici inoxidabile.

m  Dupa lucru, verificati functionarea dispozitivului de masurare.
= Inlocuiti imediat componentele uzate.
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GARANT Verificator de alezaje de precizie

_ Lucrérile de intretinere Efectuata de

Dupa fiecare utilizare Curatati cu ulei alb si cu o laveta curatd  Personal de specialitate pentru lucrari
partile dispozitivului de masurare la mecanice, personal care a primit
care puteti avea acces din exterior. instructaj.
Dupa contactul cu lichide de racire Respectati instructiunile de curatare. Personal de specialitate pentru lucrari
agresive [ Pagina 62] mecanice, personal care a primit
instructaj.
Anual Desfaceti, verificati, curatati. Contactati Serviciul pentru clienti

Hoffmann Group.
7.1. DUPA CONTACTUL CU LICHIDE DE RACIRE AGRESIVE

| A AVERTISMENT

Materiale auxiliare si de exploatare

Iritatii pe piele si alergii.

» Respectati fisa cu date de securitate.

»  Purtati echipament de protectie personala.

Scurgeri de lichide

Pericol de alunecare si de rasturnare.

» Inlaturati imediat lichidele scurse si debarasati-le la deseuri conform reglementérilor.
»  Colectati picdturile cu ajutorul agentilor absorbanti.

v' Dispozitivul de masurare a venit in contact cu lichidul de racire.

1. Scufundati partea inferioara intr-un amestec format din 95% benzina de curatat si 5% ulei alb.
2. Lasati solutia de curatare sa actioneze cel putin 8 ore.

3. Uscati dispozitivul de masurare.

4. Verificati functionarea.

»  Curatarea a fost efectuata.

7.2, MONTAREA SEGMENTULUI

@

v Demontati partea de sus.

Scoateti prin lovire bilele de otel (2, 3) ale bolturilor de mdsurare inlocuibile.

Verificati uzura bilelor de otel. Consultati Indicatie privind uzura bilelor de otel [ Pagina 63]

Introduceti bilele de otel.
»  Marcajul la segment (1) trebuie sa indice in directia piesei superioare.

wnN =

» Segment montat.

8. Depozitare

m Laasezare, nu deteriorati corpul de baza si nici componentele proeminente.

m  Deporzitati intr-o camerd inchisa si uscata.

= [naintea unei perioade mai lungi de depozitare, aveti obligatia sa curatati si sa luati masurile de conservare a produsului.
m  Avetiin vedere conditiile de depozitare si de mediu.

m  Folositi suport de baza din lemn, cauciuc sau plastic.

m  Protejati-l cu o prelatd impotriva prafului si a murddriei grosiere.

9

Eliminarea deseurilor

Respectati prevederile nationale si pe cele regionale privind protectia mediului si eliminarea deseurilor, in sensul eliminarii
sau recicldrii corecte a acestora. Separati uleiurile si materialele reziduale si eliminati-le ecologic.

10. Date tehnice
10.1.  VERIFICATOR DE ALEZAJE DE PRECIZIE

Domeniu de masurare Adancime de masurare Cursa de masurare

GA 18-35 mm 176 mm 1,30 mm
GA 35-60 mm 178 mm 1,40 mm



Domeniu de masurare Adancime de masurare Cursa de masurare

GA 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
GA 150-300 mm 178 mm 1,40 mm

10.2.  INDICATIE PRIVIND UZURA BILELOR DE OTEL

Denumire _____________________|Valoare

Referinta GA 18-300 mm
Limitd de repetabilitate (r) * 1 um
Limita eroare (G) * 4 um

m  *Limitele simetrice de eroare conform DIN 1319-1 sunt indicate ca sume.

m Vezi specificatia de verificare in Directiva VDI/VDE/DGQ 2618.

= Adancimea medie de rugozitate a alezajului de masurat trebuie sa fie mai mica decat Rz 1,6.
10.3. DEPOZITARE S| TRANSPORT

Domeniu permis de temperaturi 0 panala 50 °C

Umiditate relativa a aerului (fara condensare) 10 panala 95 %

www.hoffmann-group.com
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1. MoeHTudurKaLMoHHble AaHHble

M3penve MpeLn3noHHbIN MHANKATOPHbI HyTPOMEpP
Homep aptukyna 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150
Bepcua 01 MNepeBoa opurHana pyKoBoACTBa NO 3KCNyaTaLum
[ata coctaBneHus 08/2021

2. be3onacHocTtb
2.1. OCHOBHbIE YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

Pa6oTa c TAXKenbiMun aeTansammu

OnacHOCTb 3alleMSIeHNA PYK 1 HOT.

»  Mcnonb3oBatb CpefCTBa MHANBUAYASIbHOW 3aLUUTbI.

»  CnepyeTt NpoABNATb OCTOPOXKHOCTb NP 0OPaLLEHUN C TAXKENbIMY AeTanAMU.

2.2, NCMNoJib30BAHUE MO HA3HAYEHUIO
= /cnonb3oBaTh TONbKO Ha BbIKMIOYEHHDBIX CTaHKaX.

®  [1nA 1cnonb3oBaHUA C MHAKWKATOPaMM YaCcOBOTO TMMA, MUKPOMETPAMM UM SIEKTPUYECKMMU N3MEPUTENbHBIMY LLYNamm
C XBOCTOBUKOM @ 8 h6.

= [1nA NPOMbILLNEHHOTO NPUMEHEHMA 1 [INA UCMONb30BaHNA B NINYHDBIX LiensX.

u  /I3penve fomKHO MCNONb30BaTbCA TONBKO B TEXHUYECKM UCMIPABHOM U 6€30MacHOM COCTOAHNN.

®  /cnonb3oBaTb TOIbKO OPUTMHabHble 3amMacHble YacTy 1 GbICTPOM3HALLMBAIOLMECA ieTanu.

2.3. MNCNOJIb3OBAHUE HE MO HA3BHAYEHUIO

m He nopsepraTb yaapam, TONYKaM WL TAXKENON Harpyske.

= He npumeHsiiTe BO B3pbIBOOMACHbIX 30HAX.

®m  He npoussogute camoBosibHble MOANPUKALIM 1 NepecOOPKY KOHCTPYKLIMN.

®m  HenopagepraiiTe n3aenve Bo3fencTBmIO BbICOKVX TeMMepaTyp, MPAMbIX CONMHEUHbIX Jlyyeid, OTKPbITOro NnameHu nnm
XKupkocten.

2.4. CPEACTBA UHOMBUAYANIbHON 3ALLUTDI

CobnioaaiiTe HaLMOHaNbHbIE U PErOHabHble NPeAnMcaHna No TeXHNKe 6e30MacHOCT 1 NPeoTBPaLLEHNIO HECHACTHbIX

cnyyaes. 3alUMTHYIO ofieXay, Takylo KaK 3aluMTHaA 00yBb 1 3aliUTHbIE NepyaTK1, HeobXoAMMO BbIGVPaTb U NPeAoCTaBNATL B

COOTBETCTBUV C PUCKaMK, OXKMAAEMbIMYV NPY BbIMOJTHEHNN COOTBETCTBYIOLIErO AENCTBUA.

2.5. KBAJIMOUKALINA MEPCOHAJIA

Cneunanuncrbl ANA BbINONIHEHNA MeXaHU4Yeckux pabor

B KOHTeKCTe AaHHOM OKYMeHTaL M CreLmanmcTbl — 3TO LA, KOTOPbIE XOPOLLIO 3HaKOMbI C KOHCTPYKLIVEN, MexaHUYecKom

YCTaHOBKOIA, BBOJIOM B 3KCMyaTaLMIo, yCTPaHEHNEM HeVCnpaBHOCTEN 1 TEXHUYECKUM 06CNyX1BaHeM 13aenua n obnaga-

10T cnepytoLeit KBanudukauven:

®  KBanudumkauma / obpasosaHme B 061aCTU MeXaHUKM COTNTacHO AeCTBYIOWMM B CTPaHe NpeAnMcaHnam 1 Hopmam.

MpouHCTPYKTpPOBaHHbIe NnLa

B KOHTeKCTe AaHHON JOKYMeHTaLN MPOUHCTPYKTNPOBaHHbIE 1La — 3TO ML, KOTOPbIE NPOLUAV UHCTPYKTaX AN BbINOS-

HeHWA paboT B 061aCTN TPaHCMOPTVPOBKM, XPaHEHUA 1 SKCNyaTaLum.

2.6. OBA3AHHOCTU 3KCMTYATUPYIOLWEIO NPEANPUATUA

Y6eAnTbCA B TOM, UTO NPUBELEHHbIE HUXKe PaboTbl BbIMOTHAIOTCA TONbKO KBaMGULMPOBAHHbIMY CreLMancTamu.

m  C6opka

= DKkcnayatauus

m  TexHuyeckoe 06CNyXVBaHNe

3KcnnyaTupytoLiee NpeanpuATHE JOMKHO YOeANTbCA B TOM, UTO NNLA, KOTOPbIE BbIMOHAT PaboTbl Ha n3penum, cobnoaa-

10T NpefnncaHuns, Npasna v ceayloLme yKasaHua:

E cobnoaaTh HaLMOHasbHble 1 permoHasbHble NpeAnMcaHna No TeXHNKe 6e30MnacHOCTY, NPeJoTBPALLEHNIO HECHACTHDIX
CnyyaeB 1 3aluMTe OKpyxaloLel cpeabl;

B He MOHTUPOBATb, yCTaHaBNBaTb UV BBOAWUTb MOBPEXAEHHbIE N3[eNNA B SKCMTyaTaLmio;

B NpefocTaBNATb HeObXo[MMble CpefCTBa 3aLUThI.

B DKCnayaTpoBaTb TONbKO B MCMPABHOM COCTOAHUM.




] PerynﬂpHo 1 B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMTyaTaln KOHTPONIMPOBaTb c06nlo,quv|e nepcoHasiom npasun
6e30MacHOro 1 OTBETCTBEHHOTO nosefeHnA Npu BbiNONHeEHUN pa60T.

3. OnwucaHwve yCTponcTBa

MpeLmn3nNOoHHbIN MHAVKATOPHBIN HYTPOMEp NPeACTaBNAeT COOON MeXaHNUECKMI ABYXTOUEUHDIV KOMMapaTop Ans nsmepe-
HVA pa3Mepa OTBEPCTUN 1 OTKIIOHEHNI NX GOPMbI. 3MeprTenbHbIN MOAYIb LIEHTPUPYETCA B OTBEPCTUI CAMOCTOATENbHO.

4. O6wunit BUA YCTPOICTBA
A

1 MHpanKaTop (He BXOAWUT B KOMMNEKT NMOCTaBKM) 6 YAnvuHuTenb AvanasoHa u3mepeHus

2 [epxaTtenb nHANKaTopa 7 JTum6b!

3 BepxHsas yacTb ¢ Tpy6Koii n3 CFK 8 CTanbHoW N3MePUTENbHBIN HAKOHEYHNK
4 M3meputenbHbiii wyn (HM) 9 HaknpgHas raiika

5 LleHTpupytowmii anemeHT

5. Cbopka
51.  MOATOTOBKA K PABOTE

@ pu nodzomoeske Heobx00UMO NOAOBPamMe KoHpuUypayuio, Haubosee 61U3KyI0 K 3d0AHHOMY pasmepy, 4mobel ocma-
8amecs 8 npedenax uanasoHa uamepeHus Npubopa npu nocsedyrowem usmepeHuu.

1. COeAMHUTb N3MEPUTENbHBIN HAKOHEUHWK (8) C nM6amu (7) U YANMHATENAMU Arana3oHa n3mMepeHus (6).
2. 3aduKcMpoBaTb N3MePUTENbHbI HAKOHEYHUK HAKUAHON rankon.

»  M3mepuTenbHbIi Tprbop NOAroTOBIEH.

5.2. TOYHAA PEIYJINPOBKA

@ ONYUOHAsTLHBIL UHOUKAMOPHBIU HYympomep (He 8x00UM 8 KOMNJIEKM NOCMABKU) AB/IAeMCA U3MepumesibHbIM Npubopom
cpasHeHus, 0719 pabomel KOMopPo2o Mmpebyemcs SMAnoHHASA 8eIUYUHA pa3Mepa.

B DTaNOHHbIN pa3mep [JO/IKeH COOTBETCTBOBATb HOMVHANIbHOMY pa3sMepy U3MepPAEMOro OTBepCTuA.

5.3. YCTAHOBOYHbIE KOJIbLIA

@ MakcumansHas moyHocme obecnedusaemcs peeynupoaku/Kanu6poeKoa ONYuoHal/lbHo20 UHaUKamOpHOZO Hympomepa
8 yCMAHOBOYHOM KOJibye.

5.4. NPUBOP A1 HACTPOMKU ESU

@ JlocmyneH 8 kauecmee npuHadnexHocmu.
m  [lnA 3TanoHHOro pasmepa Heo6X0ANMbI KOHLIEBbIE MepbI.

6. V3mepenue
B

v’ VI3mepuTeNibHbI NPUGOP 1 3aroTOBKA 3aLMLIEHBI OT TEMMEPATYPHbIX KONe6aHuiA.
v’ ToaroTtoeka K paboTe nposeaeHa.
1. YpepmBaTb COOpaHHbIN N3MePUTENbHBI NPUOOP 3a PYKOATKY AepKaTens 1 BBECTV B U3MepsAeMoe OTBepCTe.
»  VI3mMepuTenbHbIi HAKOHEYHNK (8) 1 LIeHTPYPYIOLWKIA 3nemeHT (5) npuneratoT K CTEHKe OTBEPCTUA.
» MepTBas TouKa Ha MHAVKaTOpe onpenensaeTca nytem KonebaHus npubopa (1).
» HauHanKaTope YacoBOro TMna MepTBasA TOUKa OnNpeAenAaeTca No N3MEHEHNIO HarnpaBeHUA ABVXKEHUA CTpenku. Ha
LUbPOBbLIX MHAKMKATOPAX — MO MUHUMANbHOMY 3HaUYEeHUIO.
2. CywnTaTb pe3ynbTaT U3MepeHus.

» I/I3mepeHV|e BbIMOJIHEHO.

7. TexHuueckoe obCNyKMBaHMe
@ VlsMepumeanble npu6opbl He A8/1AlomcAa BOBOHenpOHUL{aeMbIMU u Hepxxaserowumu.
m [locne paboT Hag U3mMepUTeNbHbIM NPMBOPOM HEO6XOAUMO MPOBEPUTL €ro GYHKLMOHMPOBAHME.

®  /I3HoweHHble peTany noanexaT HeMeAneHHOW 3ameHe.
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GARANT lNMpeunsnoHHbIN NHAMKATOPHbIA HYTPOMEpP

Nepuogmmocrs ——————[Tunpasor ————— |vcromurena |

[ocne Kaxaoro ncnonb3oBaHUA Ouuctntb AOCTYNHbI€ CHAPYXW AeTann Cneymnanmnct No MexaHM4yeckum pa6o—
n3mMepuTenbHoro npvl6opa CrnoMoLblo  TaM, MPOUHCTPYKTUPOBAHHbIE NLia.
6enoro MWHepanbHOro macmna un yncTomn

candetku.
lMocne KoHTaKTa € arpeccmBHbIMU oxna-  CM. yKasaHus no oumncTke. [ 66] CreumaniicT no MexaHn4eckum pabo-
MKAAOLWMMY XKULKOCTAMU Tam, MPOVHCTPYKTNPOBAHHbIE LA,
ExerogHo Pa3bopka, npoBepKa, 0uncTKa. O6paTnTbCA B Cy»KOY NOAAEPKKU K-

eHToB Hoffmann Group.
7.1. MOCJIE KOHTAKTA C ATPECCUBHbIMU OXJTAXKAOAOLWUMU XKUOKOCTAMU

| /\ NPEAYNPEXAEHUE

BcnomoraTenbHbie n Nnpon3BOACTBEHHbIE MaTepuanbl
Pasnpa)«eﬂme KOXW 1 anneprun.

» Cobniogatb YyKa3aHuA B nacnopre 6e3onacHoCTH mMaTepwuana.
» Wcnonb3osatb cpeacTea I/IH,EIVIBVIAyaHbHOPI 3awuTbl.

/\ BHUMAHME

BbiTeKaHuMe XKugkKocrein

OnacHOCTb NOCKasb3biBaHUA 1 NajieHunA.

»  BbITEKLLYIO XNAKOCTb HeMe[JIeHHO YAANUTb 1 YTUAN3MPOBAaTb HaANeXallm 06pa3om.
»  Kannm n noteku )ugkoctei o6paboTaTb CBA3YIOLM CPELCTBOM.

v’ 3mepuTenbHbIi NPMBOP HaXOAWICA B KOHTAKTE C OXIaXKAAoLLEN XIUAKOCTbIO.

1. ToMecTTb HUXKHIOK YacTb B cMeCb 13 95 % NPOMbIBOYHOrO 6eH3MHa 1 5 % 6enoro M1uHepanbHOro Macna.
2. OcTaBUTb ieTanb B PacTBOPE AJ1A OUNCTKM Ha 8 YacoB.

3. TpocylmnTb N3MepUTENbHbIV NPUGOP.

4. TpoBepuTb GYHKLMOHNPOBaHME.

»  OuncTKa BbINOJHEHa.
7.2, YCTAHOBKA CETMEHTA
0 C

BepxHAA YacTb AeMOHTUPOBaHa.

V13Bnieub cTanbHble Wapwnku (2, 3) N3 CMEHHOTO U3MePUTENbHOTO HAKOHEUHVIKA NP MOMOLLM NPOGONHIKa.
MpoBepunTb CTanbHble WapuKy Ha npeameT n3Hoca. CM. [laHHbIe N0 U3HOCY CTanbHbIX Wapukos [+ 67]
BcTaBuUTb CTanbHble WapuKu.

» MeTKa Ha cermeHTe (1) AomkHa 6bITb 0bpaLeHa B CTOPOHY BEPXHEN YacTu.

v
1.
2.
3.

»  CermeHt YCTaHOBJIEH.

XpaHeHne
He AonycKaTb NoOBpPeXAeHUA Kopnyca 1 BbICTyNMaloLWnX KOMMOHEHTOB NP NoMeLleHn Ha XpaHeHune.
XpaHVITb B 3aKpPbITOM, CyXOM NOMeLLEeHNN.

CobnioaaTb yCNoBUA XpaHeHUA 1 NapameTpbl OKpy»KaloLleli cpepbl.
Mcnonb3oBaTb AepeBAHHYIO, PE3VHOBYIO MV NAACTMACCOBYIO MOAKNAAKY.

8.
n
[
m  [lepej nomeLLeHNeM Ha ANTENbHOE XPaHeHVe TIWATEeIbHO OUNCTUTb 1 06PaBoTaTh KOHCEPBMPYIOLLMM COCTABOM.
[
[
u  YKpbITb 6pe3eHTOM BO U3bexaHune nonapaHus nbiin n 06pasoBaHnaA rpybbix 3arpasHeHUN.

9.

YTnnunsaumsa

Cobniopatb rocyfapcCTBeHHble N MeCTHbIe NpeanncaHna rno oxpaHe 0pr>|<a+ou.|e|7| cpebl nyTunusaumn gna Hagnexatyen
ytunnsauun vnun HOBTOpHOI;I nepepa60TKV|. Macna n macnocofepalivie oTxofbl NoAexaT COPTUPOBKE U ytunnsauun B
COOTBETCTBUN C Tpe6OBaHVIF|MI/I no oxpaHe 0pr>Ka}0LL|eI7I cpenbl.

10. TexHwnyecKkme cBegeHua
10.1.  MPELM3NOHHBIA MHAWKATOPHBI HYTPOMEP

18-35 mm 176 mm 1,30 mm



35-60 mm 178 mm 1,40 mm
50-150 mm 178 mm 1,40 mm
150-300 mm 178 mm 1,40 mm

10.2.  AAHHbIE MO N3HOCY CTAJIbHbIX LUAPUKOB

Mapawerp _________________________ [Dwavewse |

Pasmep 18-300 mm
MNpepen nosropsemocty (r) * 1 MKM
Mpepen norpewxocty (G) * 4 MKM

m  * CummeTpuyHble npefenbl norpewHocTy B cootseTcTBuM € DIN 1319-1 yKka3biBatloTcA B BUAE NOCTOAHHON BENNYNHDI.
m  Cm. pyKoBOACTBO No NposefeHuto ncnbitaHnin Pernamenta VDI/VDE/DGQ 2618.

m  CpepHas rnybuHa LWepoxoBaToOCTV U3MEPAEMOro OTBepPCTHA MeHbLle Rz 1,6.

10.3. XPAHEHUE N TPAHCMOPTUPOBKA

T

[lonycTuMmblii AranasoH Temnepatypbl ot 0o 50°C

OTHOCUTeNbHasA BNaXHOCTb Bo3ayxa (6e3 obpazoBaHna KoH- oT 10 Ao 95 %
AeHcara)
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1. ldentifikacijski podatki

Izdelek Precizni notranji merilnik

Stevilka artikla 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Razlicica 01 Prevod originalnih navodil za upravljanje

Datum izdelave 08/2021

2. Varnost

2.1. OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

Meritve na tezkih obdelovancih

Nevarnost zmeckanja rok in nog.

»  Nosite osebno varovalno opremo.

»  Pridelu s tezkimi obdelovanci bodite pazljivi.

2. NAMEN UPORABE
Uporabljajte samo pri mirujocih strojih.
Za uporabo z merilnimi urami, komparatorji ali elektri¢nimi merilnimi tipali z vpenjalnim drzalom @ 8 hé6.
Za industrijsko in zasebno uporabo.
Uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem in za delovanje varnem stanju.
Uporabljajte samo originalne nadomestne in obrabne dele.
2.3. NAPACNA UPORABA
m  Ne izpostavljajte udarcem, trkom ali tezkim bremenom.
m  Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.
m  Ne izvajajte nepooblascenih predelav in sprememb.
m Svetilke ne izpostavljajte vrocini, neposredni son¢ni svetlobi, odprtemu ognju ali tekocinam.
2.4. OSEBNA VAROVALNA OPREMA
Upostevajte nacionalne in regionalne predpise o varnosti in preprecevanju nesrec. Izberite in zagotovite zas¢itna oblacila,
kot so zascita za noge in zascitne rokavice, glede na posamezno dejavnost in pricakovana tveganja.
2.5. USPOSOBLJENOST OSEB
Strokovnjak za mehanska dela
Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo na nadgradnjo, mehansko namestitev, zagon,
odpravljanje motenj in vzdrzevanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:
m  kvalifikacijo/izobrazbo na podro¢ju mehanike v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.
Poucena oseba
Za namene te dokumentacije so poucene osebe tiste osebe, ki so bile poucene za izvajanje del na podrogjih transporta,
skladiscenja in obratovanja.
2.6. DOLZNOSTI UPRAVLJAVCA
Vsa naslednja dela lahko opravlja le usposobljeno osebje:
® Montaza
m Upravljanje
m  Vzdrzevanje
Upravljavec se mora prepricati, da osebe, ki delajo z izdelkom, upostevajo predpise in dolocila ter naslednje napotke:
®m nacionalne in regionalne predpise za varnost, preprecevanje nezgod in predpise za varstvo okolja.
Ne montirajte, namescajte ali zaganjajte poskodovanih izdelkov.
Zagotovljena mora biti potrebna zascitna oprema.
Uporabljajte samo v brezhibnem stanju, primernem za delovanje.
V skladu z navodili za uporabo v rednih ¢asovnih presledkih preverjajte, ali delo osebja poteka varno in ob upostevanju
nevarnosti.

3. Opis naprave

Precizni notranji merilnik je mehanska dvoto¢kovna primerjalna merilna naprava za merjenje izvrtin in njihovih odstopanj
pri oblikah. Naprava za merjenje izvrtin se samodejno centrira.

o =" mEaEN



Pregled naprave

A
1 Prikaz (ni v obsegu dobave) 6 Podaljsek merilnega obmocja en
2 Drzalo merilne ure 7 Merilne plosce
3 Zgornji del s cevjo CFK 8 Merilni nastavek, jeklo e
4 Tipalni nastavek (HM) 9 Vpenjalna matica
5 Centriranje

(V2]

. Montaza
5.1. PREDNASTAVITEV

w

@ Pri prednastavitvi se priblizajte nazivni meri, da pri naslednjem merjenju ostanete v merilnem obmocju merilne naprave.
1. Merilni nastavek (8) povezite z merilnimi plos¢ami (7) in podaljski merilnega obmogja (6).
2. Merilni nastavek pritrdite z vpenjalno matico.

=
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» Merilna naprava je prednastavljena.
5.2. FINA NASTAVITEV

@ Opcijski precizni notranji merilnik (ni vkljucen v obseg dobave) je primerjalna merilna naprava in za dolo¢anje mer
potrebuje referencno mero.
m  Referen¢na mera mora ustrezati nazivni meri izvrtine, ki jo je treba izmeriti.

5.3. NASTAVITVENI PRSTANI

@ Najvedja tocnost z nastavljanjem/kalibriranjem opcijskega preciznega notranjega merilnika v nastavitvenem prstanu.
5.4. NAPRAVA ZA NASTAVLJANJE ESU

@ Na voljo kot pribor.
m  Zareferen¢no mero so potrebne merilne kladice.

6. Merjenje

—

v Merilno napravo in obdelovanec zas¢itite pred temperaturnimi nihanji.
v’ Prednastavitev je izvedena.
1. Montirano merilno napravo primite na roc¢aju drzala in jo vstavite v izvrtino, ki jo Zelite izmeriti.
»  Merilni nastavek (8) in element za centriranje (5) se prilegata steni izvrtine.
» Tocka zasuka na prikazu se doloci s premikanjem naprave (1).
»  Tocko zasuka je pri merilni uri mogoce prepoznati po spremembi smeri premikanja kazalca. Pri digitalnih prikazih
gre za minimalno vrednost.
2. Odcitajte rezultat merjenja.

» Merjenje je izvedeno.

7. Vzdrzevanje

o

@ Merilne naprave niso vodotesne in nerjavne.
m  Po koncu dela preverite delovanje merilne naprave.
m  Obrabljene dele takoj zamenjajte.

nterval——————|Vadrievaino delo vede

Po vsaki uporabi 0Od zunaj dostopne dele merilne Strokovnjak za mehanska dela, poucene
naprave ocistite z belim oljem in ¢isto  osebe. S
krpo.

Po stiku z agresivnimi hladilnimi sredstvi Upostevajte napotek za ciscenje. Strokovnjak za mehanska dela, poucene
[ Stran 70] osebe.
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GARANT Precizni notranji merilnik

imterval—————airzevaino delo lveds

Letno Razstavljanje, preverjanje, ¢is¢enje. Kontaktirajte servis za stranke Hoffmann
Group.

7.1. PO STIKU Z AGRESIVNIMI HLADILNIMI SREDSTVI

/\ OPOZORILO

Pomozna in delovna sredstva
Drazenje koze in alergije.

» Upostevajte varnostni list.

»  Nosite osebno varovalno opremo.

Iztekanje tekocin

Nevarnost zdrsa in padca.

» lztekle tekocine takoj odstranite in jih pravilno zavrzite.
»  Kapljice odstranite z vezivnimi sredstvi.

Merilna naprava je prisla v stik s hladilnimi sredstvi.

Spodnji del potopite v mesanico iz 95 % bencina za ¢is¢enje in 5 % belega olja.
Cistilno raztopino pustite delovati najman;j 8 ur.

Merilno napravo pustite susiti.

Preverite delovanje.

HwnN =L

»  Cis¢enje je izvedeno.

7.2, VGRADNJA SEGMENTA

C

v’ Zgornji del je demontiran.

S trnom odstranite jeklene kroglice (2, 3) zamenljivih merilnih nastavkov.

Preverite jeklene kroglice glede obrabe. Glejte Podatki o obrabi jeklenih kroglic [ Stran 71]

Vstavite jeklene kroglice.
» Oznaka na segmentu (1) mora biti obrnjena v smeri zgornjega dela.

wnN =

Segment je vgrajen.

Shranjevanje
Pri postavljanju ne poskodujte osnovnega telesa in komponent, ki segajo ¢ez rob.
Hranite v zaprtem, suhem prostoru.
Pred daljsim shranjevanjem temeljito ocistite in konzervirajte.
Upostevajte pogoje shranjevanja in okolice.
Uporabite podlago iz lesa, gume ali umetne mase.
Uporabite ponjavo za zas¢ito pred prahom in grobo umazanijo.

9.  Odstranjevanje

Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varstvo okolja in odstranjevanje.
Olja in oljnate snovi locite glede na vrsto in odstranite na okolju varen nacin.

10.  Tehni¢ni podatki
10.1.  PRECIZNI NOTRANJI MERILNIK

Merilno obmocgje Merilna globina Merilna pot

Illlllpo

GA 18-35mm 176 mm 1,30 mm
GA 35-60 mm 178 mm 1,40 mm
GA 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
GA 150-300 mm 178 mm 1,40 mm



10.2. PODATKI O OBRABI JEKLENIH KROGLIC

Velikost GA 18-300 mm
Meja ponovitve (r) * 1 um
Meja napake (G) * 4 um

m  *Simetri¢cne meje napak v skladu z DIN 1319-1 so navedene kot vsote.

m  Glejte predpis za preverjanje, direktiva VDI/VDE/DGQ 2618.

m  Povprecna globina hrapavosti izvrtine, ki jo je treba izmeriti, je manjsa od Rz 1,6.
10.3. SKLADISCENJE IN TRANSPORT

Podatek ——— rednost ]
Dovoljeno obmocje temperature 0Od 0do 50 °C
Relativna vlaznost zraka (ne kondenzira) Od 10 do 95 %
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1. Identifikationsdata

Produkt Invandigt precisionsfinmatinstrument

Artikelnummer 435190 18-35, 35-60, 50-150, 150-300
435192 18-150

Version 01 Oversittning av originalbruksanvisningen

Utarbetandedatum 08/2021

2. Sakerhet

2.1. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

| A FORSIKTIGHET |

Maétningar pa tunga arbetsstycken

Risk for klamskador pa hander och fotter.

»  Anvand personlig skyddsutrustning.

»  Var forsiktig nér du hanterar tunga arbetsstycken.

2.2, AVSEDD ANVANDNING

m  Far bra anvandas nar maskinen star stilla.

m  Fo6ranvandning tillsammans med matklockor, finmétklockor eller elektriska métspetsar med spannskaft @ 8 hé.
m  For kommersiell och privat anvandning.

®m  Anvand endast i tekniskt felfritt och driftsakert tillstand.

®  Anvand enbart original reserv- och slitdelar.

2.3. FELAKTIG ANVANDNING

m  Utsatt inte for slag, stotar eller tunga laster.

®  Anvand inte i omraden med explosionsrisk.

m  Goringa egenméaktiga ombyggnader eller férandringar.

m  Utsattinte lampan for stark véarme, direkt solljus, 6ppen eld eller vatskor.

2.4. PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

Beakta nationella och regionala féreskrifter for sakerhet och olycksforebyggande atgarder. Vilj och tillhandahalla
skyddsklader som fotskydd och skyddshandskar i enlighet med respektive uppgift och férvantade risker.

2.5. PERSONALENS KVALIFIKATIONER

Yrkespersonal fér mekaniska arbeten

Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer som ér fértrogna med uppbyggnad, mekanisk
installation, idrifttagning, felavhjélpning och underhéll av produkten och innehar féljande kvalifikationer:

m  kvalificering / utbildning inom mekanikomradet enligt nationellt gallande bestammelser.

Personal med kinnedom

Som personal med kannedom i denna dokumentations mening betraktas personer som har instruerats om genomférandet
av arbeten inom omradena transport, lagerhallning och drift.

2.6. DRIFTFORETAGETS SKYLDIGHETER

Kontrollera att alla arbeten som anges nedan endast utforas av behorig personal:

= Montering

= Mandvrering

m Service

Driftféretaget maste sakerstlla att personer som arbetar med produkten féljer alla féreskrifter och bestammelser samt
foljande anvisningar:

m Nationella och regionala foreskrifter for sékerhet, forebyggande av olycksfall och skydd av miljon.

m Inga skadade produkter far monteras, installeras eller tas i drift.

m  Erforderlig skyddsutrustning maste tillhandahallas.

m Farendast anvandas i felfritt, funktionsdugligt skick.

m  Kontrollera med jamna intervall personalens sakerhets- och riskmedvetande, och f6lj bruksanvisningen.

3

Apparatbeskrivning

Det invandiga precisionsfinmatinstrumentet dr en mekanisk tvapunkts jamforelseapparat for matning av hal och deras
formavvikelser. Borrmatinstrumentet centreras automatiskt.



Apparatoversikt
A

1 Display (ingér inte i leveransen) 6 Matomréadesforlangning
2 Matklockhallare 7 Matbrickor

3 Overdel med CFK rér 8 Matspets av stal

4 Avkénningsspets (HM) 9 Overfallsmutter

5 Centrering

5. Montering
5.1. FORINSTALLNING

@ Nominellt mdtt vid férinstdllning som efter att det har uppndtts ska ligga kvar inom mdtinstrumentets médtomrade vid
pdféljande mdtning.

1. Koppla samman métspetsen (8) med métbrickorna (7) och matomradesfélangningarna (6).

2. Sékra matspetsen med overfallsmuttern.

»  Matinstrumentet ar forinstallt.
5.2, FININSTALLNING

@ Invéndigt finmdtinstrument som tillval (ingdr inte i leveransen) dr en jamférelseapparat och behéver en mdttreferens for att
bestdmma matt.

m  Referensmattet maste stamma Gverens med det nominella mattet for det hal som ska matas.
5.3. INSTALLNINGSRINGAR

@ Hégsta méjliga noggrannhet genom instdllning/kalibrering av tillvalet fér invéndig finmétning med en end
instdllningsring.
5.4. INSTALLNINGSAPPARAT ESU

@ Finns som tillbehér.
m  Till méttreferens behdvs andmatt.
6.  Matning

(0B

v Matinstrumentet och arbetsstycket ska vara skyddade mot temperaturvariationer.
v' Forinstéllning ska ha utforts.
1. Hall det monterade matinstrumentet i hdllarhandtaget och for in det i det hal som ska métas.
»  Matspetsen (8) och centreringen (5) ska ligga an mot halets vigg.
» Véandpunkten pa displayen bestams genom att pendla instrumentet (1).
» Véandunkten kan iakttas pa matklockan genom att visarens rorelseriktning vaxlar. Pa digitala displayer dr det det
minsta vérdet.
2. Avlas matresultatet.

»  Métningen har genomforts.

7. Service

@ Madtinstrument dr inte vattentdta eller rostfria.
m  Gor en funktionskontroll efter arbete med matinstrumentet.
m Byt omedelbart slitna delar.

intervall ______________[Servicearbete

Efter varje anvandning Rengor utifran dtkomliga delar av Yrkespersonal for mekaniska arbeten,
matinstrumentet med paraffinolja och  instruerade personer.
en ren trasa.
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GARANT Invandigt precisionsfinmatinstrument

mtervall —————larvicearbete ———————Jutorsay |

Efter kontakt med aggressiva kylvdtskor Foélj rengdringsanvisningarna. Yrkespersonal for mekaniska arbeten,
[ Sida 74] instruerade personer.
Varje ar Isartagning, kontroll, rengdéring. Kontakta Hoffmann Groups kundtjanst.

7.1. EFTER KONTAKT MED AGGRESSIVA KYLVATSKOR

Hjalp- och férbrukningsmaterial
Hudirritationer och allergier.

»  Folj sakerhetsdatabladet.

»  Anvand personlig skyddsutrustning.

| A FORSIKTIGHET

Vatskespill

Halk- och fallrisk.

»  Atgarda vitskespill omedelbart och omhénderta det p4 ett fackmassigt satt.
»  Samla up dropp med bindemedel.

v' Matinstrumentet har kommit i beréring med kylvétskor.

1. Doppa underdelen i en blandning av 95 % tvattbensin och 5 % paraffinolja.
2. Latrengoringslosningen verka minst 8 timmar.

3. Torka matinstrumentet.

4. Gor en funktionskontroll.

» Rengdringen har genomforts.

7.2, MONTERING AV SEGMENT
@
v Overdelen &r demonterad.

1. Taut den utbytbara matspetsens stalkulor (2, 3) med en drivdorn.
Kontrollera stalkulornas forslitning. Se Slitageuppgift stalkulor [ Sida 75]

Satt in stalkulorna.
» Markeringen pa segment (1) maste vara vand mot 6verdelen.

wN

Segmentet har monterats.

Forvaring
Se till att stommen och utskjutande komponenter inte skadas vid avstaliningen.
Forvaras i ett slutet och torrt utrymme.
Rengor och konservera noggrant fore langre forvaring.
Folj forvarings- och omgivningsforeskrifterna.
Anvénd underldgg av trd, gummi eller plast.
Skydda mot damm och grov smuts med en presenning.

9. Avfallshantering

Folj nationella och regionala miljoskydds- och avfallsbestammelser fér fackmassig avfallshantering eller atervinning.
Separera oljor och oljehaltiga restmaterial och omhénderta dem pé ett miljoriktigt satt.

10. Tekniska data
10.1.  INVANDIGT PRECISIONSFINMATINSTRUMENT

Matomrade  Watup |Matwida |

IIIIII@

GA 18-35mm 176 mm 1,30 mm
GA 35-60 mm 178 mm 1,40 mm
GA 50-150 mm 178 mm 1,40 mm
GA 150-300 mm 178 mm 1,40 mm



10.2.  SLITAGEUPPGIFT STALKULOR

Betecing e
Storlek GA 18-300 mm

Repetitionsgrans (r) * 1 um

Felgréns (G) * 4 um

m  * Symmetriska felgranser i enlighet med DIN 1319-1 angivna som absolutvérden.
m  Se kontrollbestammelser VDI/VDE/DGQ-riktlinje 2618.

m  Medelvdrde ytjagmnhetsdjup i det hdl som ska métas mindre an Rz 1,6.

10.3. FORVARING OCH TRANSPORT

Specifkation Vade
Tilldtet temperaturimrade 0-50°C
Relativ luftfuktighet (ingen kondens) 10-95%
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